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Mi a A legjobban bevált és legelső szak
tekintélyektől, valamint a bel- és 
külföld ezernyi gyakorló orvosától 
ajánlott táplálék "e i j é szsé i j e s és 
i i y o m o r l ) é l b e t e ( i g y e r m e k e k és 
f e l n ő t t e k számára, mely n a g y t á p 
é r t é k k e l bir, előmozdítja az I z o m -
és c s o n t f e j l ő d é s t , s z a b á l y o z z a 
a z e m é s z t é s t és o l c s ó a haszná
latban. «A c s e c s e m ő * czimü ta

nulságos füzetke ingyen kapható az árusítóhelyeken vagy 
pedig Kufeke E. czégnél Wien, III. 12388 

(^fe 
or 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
Í T V á H á r o n egyházi szerek, t | > « n i rtiuii órák,angolfran-
czia és china-ezüst dísztárgyak, a 
legújabb angol rendszer szerint 

részletfizetésre beszerezhetők 

SárgaJános é k s z e r g y á r o s t ó l 
K o l o z s v á r t . 

• M M M f M * 

Képes nagy árjegyzeh ingyen. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , mint a 

„STELiT-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer , 
m e l y a haj eredeti s z í ré t adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S a a b a d e á g t é r , S é t a t é r - u t o a a 

s a r k á n . 12445 

Feltűnést keltenek 
TITANIAsa»« 
gözmosogepek jjk 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képes t Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
Bizonyí tványok, prospek
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-művek,Wels179 

O.-Oesterr. 

BARO KEMÉNY ZSIGMOND ÖSSZES MUYEI 
Közrebocsátja GYULAI P Á L 

Most jelent meg a XII. kötet: 

Forradalom után 
* 

Még egy szó 
a forradalom után 

Ara fűzve 5 kor. 40 fillér, 
vászonkötésben 7 « 80 « 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 

Budapesten, V I . ker., Andrássy-út 21. szám 
és minden könyvkereskedésben. 

| Jövedelmező Csekély 
befektetés. I 

I h a czement te l lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő - J 
| ( I z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i s m e r t ! 
I e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-
I p e k , fali és padlólapok, vá lyúk, CBÖvek stb.l 
I gyártásra fel lesz dolgozva . A gyártás e g y s z e r ü -
I g é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő h o l ho -
J m o k , kav i c s , v a g y salak stb. áll rendelkezésre . ! 
I Ajánljak Üzemünket megtek inten i . Oépek külön-
| b ö z ő árakban. — 66. s zámú jegyzék i n g y e n . | 

Levelezés magyar nyelven. 
JLeipziger Cementindnstrie Dr. fiaspary & Co. 

larkraastádt bei Leipzig. 12771 
IKülön legesség i g é p g y á r h o m o k értékes í tésére . ! 

"fÖLDEsIVInROlURÉ^ v 
LEGJOBB ARCZSZÉPITD 

CHINA-BOR VASSAL 
Hygrienlkns k i á l l í t á s 1906 Leifmatrasabb kitűnt . 
E r ő s i t ö s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k és 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
1Í(.>()(! e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó szer . 
Kitűnő íz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A U O , T r i e s t e B a r o o l a . 
Vásárolható a iryó<ryazectirakbaii íélliteres ftaegekaaa 

'. iv á.UÜ, t'gésí literes üvegekben á K i.HÍ\. 

Akar-e Akkor ne hasz
nál jon m á s t , 

m i n t a legjobb
nak általában 
— el ismert — szép lenni? 

Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a m e l y t ő l rózsás, üde, s e l y m e s arezbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot , pattanásokat , stb. 

Ny yaralúsnál ;* liH,"0 
í eményebb talaj

vizet i s megpuhí t ja . Kiváló háziszer torok-, s zemgyul 
ladás , i zzadás ós szájbűz e l l e n . A fogak fehérítése é s 
épentartása tek inte tében b á m u l a t o s hatássa l bir. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb le lk i i smeret te l ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. ^— 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - e r é m 1 K , b o r a x - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o n d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY K Á L M Á N d r o g é r i á j a , 
B u d a p e s t , V I I . , k e r . , R á k ó c z i - ú t 1 0 . s z á m . 

— ^ ~i 1 • _ . . ^ 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-u. 4. 

\ j f 
GRAND 
PRÍX I 

PARIS 
iqoo | 

STIPUIS 
1904 

^ > L ^ 

PÍAMOS, H(qRA\ONld/v\ 

SCHiCDMrlYeR, 
PMNOFORTEF/qBRlK 

1 ^"-K-Hofheferanten 
i ÖTUTTG/qRT 

Ner.karstr.12 
Egyedüli képviselőség Magyarország részére : 

C i n n e l J . é s F i a B u d a p e s t , Gizella-tér, 

vétel mellett. 

összecsukható, 
nagy messielátásstl, 
egyúttal nagyitóöveg. 
gyujtóüveg es szem
tükör gyanánt hasz-
nálható, kényelmesen 
zsebben hurdható. 

darabonként csak E 
1.50, 3 db K 4._. 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 
eiörelizetés vagy utin-

Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s kiviteliháza Brüx 1268. sz. (Cseborsi.) 
Ingyen és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek fóárjegyzékemel 

3000 képpel. 

r i - ^ - ^ l t 

Újdonság! 
Amerikai Iker fagylalt-
gév. Egyszerre kétféle 
fagylalt éi Jegeskávé vagy 
parrailkéultbetö. Kezelése 
egyaiertt, kényelmes. Mű
ködése gyors és könnyít, 
Kiállítása eroa éi tartós. 
NélMlözhetlen minden 
háztartásban, cakr&zdá-
ban, kávéházban és ven
déglőben. 

liter tartalom 
2 3 4 6 8 

10.— 12.60 15.— 20 Í 5 - fit 
Leírást és használati uta
sítást, valamint nagy ké
pes nyári órjejyiekat kí
vánatra ingyen és bér

mentve küld 

KERTÉSZ TÓDOR 
Budapest , Kristóf-tér 

tanyay Pepsin bora. 
Kel lemes izü, kiváló jó hatása szer 

étvágytalanság, rendet
len emésztés és gyomor-

gyengeség ellen. 
Étkezés közben véve , megóv a gyo-
m o r t e r h e l é s t ő l . E g y üveg ára 

3 k o r . 2 0 fü l . 

12293 Kapható : 

minden gyógyszertárban 
va lamint 

ROZSNYAY MÁTYÁS 
gyógyszertárában 

ARAD, Szabadság-tér. 

és bérmentve 
nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél "több ábrával 
órákról, arany- és 

ezüstárukról. 
Az első óragyár Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállító Bröiben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezöstláncz K 2.60. Koczkázat ki
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Bndapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
Irodádi VI., Andrássy-ut S a*, a. teáját Hálában). 

Befizetett részvénytöke: 10 millió korona. Ellvgid betéteket, leszámítol váltókat és előleg* 
_ „ . .nyújt értékpapírokra. ., _ 

M. kir. aaab. oait.-sorajaték foelárnaito h a l r a : VT_, Andrásay-ut 6- iXézíts-loy 
Salata l : IV, Károly-körut ÍS., / V , Ferencziek tere 4. (Iránm-utrza sarok)., VII., &'<*£. 

utcza bl., VIII., József-kórut 2., VIII., Ollői-tu 11W_ 

KIMUTH KAROLY 
m é r n ö k éa g y á r a i 11940 

Cs. és kir. fensége József főherczeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

B u d a p e s t , V I I . k e r . , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi viz- éa gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatorná

zások, Bzeliőzteteeek, szivattynk, vizerémüvi emelőgépek stb. 

Tercek, költségvetések, Jöiedelmi előirányzatok gyorsan készittetnek. 

Frankl in-Társulat n y o m d á j a Budapest , IV., Egye tem-uteza 4. szám. 

0 

30.SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KALMAN. BUDAPEST, JÚLIUS 26. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-ntoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. 

Egész évre 
Előfizetési feltételek : { Félévre _ 

Negyedévre 

18 korona A tVüágkroniká>-va\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postaüag meg
batározott viteldíj is csatolandó. 

A S Z E N T A N T A L I K A S T É L Y . 

HONTMEGYÉBEN, Selmeczbányától alig fél
órányira nagyúri lakóhelyhez méltó 
vadregényes helyen fekszik Kóburg Fü

löp herczeg szentantali kastélya. Egykor a Ko-
haryak építették fel, az ő magvuk szakadtával 
szállott leány-ágon a Kóburg herczegekre s a 
herczegi család magyar ágának egyik legna
gyobb kastélya. Ma csöndesebb élet folyik 
benne, Fülöp herczeg minden évben fölkeresi 
és sokát vadászik a környékén, néha Ferdi
nánd bolgár fejedelem is meglátogatja, egyéb
ként üresen áll majd az egész évben. Régeb
ben azonban vígabb élet folyt benne, az öt
venes, hatvanas években s még a hetvenes 
évek elején.is minden évben négy-öt hónapot 
töltött ott a herczegi család. Fülöp herczeget, 
Ferdinánd fejedelmet s Klotild főherczegasz-
szonyt, a boldogult József főherczeg özvegyét 
sok kedves gyermekkori emlék fűzte a honti 
erdőkoszorús bérczekhez. 

A kastély a Selmeczpatak és a tópataki er
dőség szélén, Szentantal községben van, elég 
meredek dombra építve, s évszázados ár
nyas tölgyek és nyárfák körítik. Az egyeme
letes, hatalmas kiterjedésű, négyszögben épült 
kastély tizenhét holdas, gondozott angol park 
szélén terül el, a melynek két szép mester
séges tava van. A XVI. század végén épült 
várszerű épület nem egyszerre épült föl mai 
nagyságában, hanem három különböző idő
szakban. A tágas udvaron, a melynek közepén 
szökőkút is van, a régi kuruez- és labancz-
világban nem egyszer egész ezred katonaság 
gyülekezett össze. Az udvar közepén épült 
részen van a kastély harang-tornya, alatta a 
homlokzaton elég jó karban levő régi freskók 
láthatók. 

A műkincsekben igen gazdag kastélynak kö-
Zel nyolczvan, teljesen berendezett szobája 
van s a bennük látható régiségek és hadi föl
szerelések, valamint a mintegy kétszázra te-

történeti olajfestményű arczkép óriási 
mcscsel ér föl. Az igen értékes, ritkaság-

XVTTba m e n Ő ' b e r a k o t t m ü v ű bátorokat a 
lf l 8 Z á z a d e l e J é n hordták át a császáriak 

a al később levegőbe röpített Murány és Fülek, 
t é l v

a ° " n t 8zitnya és Csábrágh várakból a kas-
J a a hol mind m á ig teljes épségükben 

meg°>.zték valamennyit. 
astély földszintjén, sok egyéb helyiségen 

kívül van a levéltár, mely a Koháry-családra 
vonatkozó sok nagybecsű okiratot tartalmaz, 
a melyek, különösen a Thököly- és Rákóczi
korra vonatkozók, gazdag forrásai e kor törté
netének. Itt vannak a Balassák s az egykor 
Murány várában lakott Széchyek családi ok
iratai is.' A régi magyar irodalom érdekes em

lékei, gróf Koháry István fogságában költ ver
seinek eredeti kéziratai is itt találhatók. Sok 
érdekes ereklyéje van a kastély barokk-stilű 
templomának is, köztük értékes miseruhák, 
melyeket a Kóburg herczegi család nőtagjai 
hímeztek. 

A régi feudális időkre emlékeztet a kastély 

Balogh Rudolf távcső-lencsével készített fölvétele. 
A SZlTNYA-HEGY A SZENTANTALI KASTÉLY PARKJÁBÓL FÖLVÉVE. 
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A SZENTANTALI KASTÉLY BELSŐ UDVARA A VÁRTEMPLOM TORNYÁVAL. 

tömlöcze, a melynek egyik nem utolsó neve
zetessége, hogy kandalló is van benne. A Ko-
háryaknak egykor legalább 25—30,000 jobbá
gyuk volt, a kik fölött a bíráskodás jogát 
gyakorolták s a mellett min t hadvezéreknek 
és váruraknak a régi háborús időkben gyak
ran akadt hadifoglyuk. Ugyanerre a korszakra 
emlékeztet a kastély régiségtárában levő deres, 
a melyet a tömlöczben találtak. Fényképészünk 
Szent-Antalon jár tában használatban kapta le 
a deres képét : a kastély udvarában a kertész
legény feküdt rá s a kastély kapusa régi Ko-
háry-hajdú ruhába öltözve markírozta a régi 
büntető igazságszolgáltatást. 

A régiségtár különösen fegyverekben, zász
lókban, lószerszámokban gazdag s ezeken kí
vül van még benne három egészen jó karban 
levő kurucz tárogató is. 

A herczegi lakószobáknak is szinte múzeum-
jelleget ad a bennük elhelyezett sok ősi, nagy
részt iparművészeti becsű bútor, porczellán s 
a töméntelen k é p : arczkép, más olajfestmény, 
rajz, metszet stb. Egy külön teremben vannak 
a Koháry-ősök arczképei, míg egy másik te
remben vagy hatvan bőrre festett miniatur-
arczkép XVL és XVII. századi hadvezéreket 
ábrázol. Külön érdekesség az u. n. törökszoba, 
melyet azért neveznek így, mert a benne levő 
kívülről fűlő hatalmas fehér porczellán kályhán 
egy nagy török pasa alakja ül. Ez a kályha 
s a török alakja a murányi herczegi porczel-
lángyárban készül t 

Hogy a kastély minden nevezetességét el
soroljuk, leltárt kellene adnunk az egyes szo
bákról, bútorokról, képekről Eégi tárgyak 
vegyest váltakoznak a modern műipar termé
keivel s együttvéve nagy családi tradiczióknak 

képét adja a nemzedékek hosszú sora által 
felhalmozott sok műkincs és használati tárgy. 
Sok köztük, különösen a bútorok, gobelinek 
között művészi szempontból is nagy értékű, 
a többi pedig min t történeti emlék megbecsül
hetetlen. A történelem levegője csapja meg, 
a ki a kastélyba belép s a magyar múlt egy 
tekintélyes részének emlékét viszi magával, 
mikor kijő belőle. Markó Miklós. 

ORSZÁGÚTON. 
Az országúton játszó gyermekek 
A porbelepte, szelló'kergetett 
Pehely pitypangnak habkönnyű kaszatját 
A szél ölébe messze fújják. 

Szép ifjúságunk, gazdag vágyaink 
Csak szállnak el a nyári légbe mind, 
A tovatűnő pehely-felleget 
Elfognunk többé nem lehet. 

Hol az elhulló mag kikel 
S új termést hoz az út felett, 
Más tájon, más bohó gyerek 
Játékból újra messze fújja el. 

Komjáthy Győző. 

NÉLKÜLEM. 
. . . És fölrebbentem sötét éjszaka : 
Sikolyt hallottam. Jaj sikolyt talán. 
Tán semmi volt. Éjféli rémes álom. 
Ej mit I Aludjunk csöndesen tovább I . . . 

De nem tudok. E vergődő sikoly, 
Ez egy sikoly, mely álmomat zavarta. 
S a többi ? mely fülembe nem hatol ? 
Hiszen e perez, e perez ezernyi élet 
Utolsó percze, s más ezernyi élet 
Legelső percze. S álmom nem zavarja 
Üveggé dermedő halálszemek, 
Megalvó vér, merevedő tagok, 
Új életet kínban szülő anyák . . . 
S csak alszunk csöndesen, alszunk tovább. 

. . . Mámorban izzó, ajkkal összeforró 
Szerelmes párok nászi percze ez ; 
Az űrben lejtnek testtelen atomok: 
Testesülésük édes percze ez ; 
Sokezredéves vágyban kergetó'dznek 
Sistergve ragyogó üstökösök: 
Találkozásuk szörnyű percze ez . . . 
S csak alszunk csöndesen, alszunk tovább. 

.'. . 'De nem örök az éj. A mely alattunk 
Más égövön munkára most világít, 
A nap közéig és hajnaltűzben égve 
Serkentve költi föl az álmodókat; 
Pezsdül a vér, az agy fő, kar hevül, 
Izom feszül. 

Csupán egynémelyek 
Fáradtak, csöndben alszanak tovább. 

. . . Es jön egy hajnal. Fölragyog a nap 
Elűzve messze lángja ostorával 
Az éj sötétjét. Barlangjába búvik 
A fénytől rettegő, az éji vad 
Pacsirtaszó csattog a dús mezőkön, 
S madár dalától zeng erdő, bokor. 
Vidám szemekkel indul minden ember 
Eobotját végzeni. Mint máskor is. 
Fölkelnek ők, mint máskor is. 

S csak én, 
Csak alszom csöndesen, alszom tovább.. . 
Csak alszom csöndesen, alszom tovább... 

Mohácsi Jenő. 

K L Á R I K A NAPLÓJA. 
Elbeszélés. 

Irta Szemere György. 
Márczim 99. 

Én egy tizenegy éves leány vagyok és az 
első felsőbe járok és van egy bátyám, a Józsi, 
a ki a harmadikba j á r a reformátusoknál, de 
meg fog bukni, mert haragszik rá a számtan 
tanár úr. É n sokat sirok, mert szeretem a 
Józsit és igen félek, hogy verést fog kapni 
apácskától, ha megbukik a számtanból. Ma-
mácska rámparancsolt , hogy minden vasárnap 
naplót írjak, há t írok és így kezdem, mert 
ma nem történt semmi, csak a szakácsné el
tévesztette a mustár t az apa sárga ezipőerém-
jével és avval csinálta meg a tatármártást, a 
mitől czipőszagú lett az egész szoba. 

Április 5. 

Felmentünk a Gellérthegyre és egy gyikot 

fogtunk Józsival. A madmoazel igen megijedt 
tőle és ráparancsolt Józsira, hogy ereszsze el, 
de Józsi nem eresztette, eldugta a nadrág-
zsebébe, mert a számtan tanár urat akarja 
vele megijeszteni. Fen t voltunk a királyi palo
tában is és megnéztük a szobákat hatvan 
krajezárért. Legszebb volt a csikós az udvaron. 
Egy kövér úr magyarázott, de nem lehetett 
tanár, mert nem tudott jól magyarul, a ma
gyart motyornak mondta és nem értette a 
kiegészítő esetet. Például így beszélt: Ez a 
szép festmén a Loc mivesz ú r csinálta bele a 
Szent István terem. Józsi igen nevetett rajta, 
de a madmoazel megcsikarta a karját, hat 
sirt is titokban. 

Április it-
Megint vasárnap van és Józsi tegnap megint 

szekundát kapott a számtanból. Igaz, hogy 
megboszantotta a tanár urat . A gyíkot el
dugta a katedra fiókjába, a hol a kréta volt 
és a számtan tanár ú r képébe ugrott a gy1*; 
mikor kinyitotta a fiókot. Mindenki nevetett 
és egy fiú se árulta el Józs:t, mert mindenki 
szereti ő t e t Én is nagyon, nagyon. Ma egy 
egész tábla csokoládét kaptam tőle ós egy 
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'nvt a maczkó úr kalandjait. Sirtam örö-
ömben és elhatároztam, hogy megmentem 

r s í i kitalálok valamit, ha az életembe 

kerül is. 
A konyhában egy katona volt az este, de 

mamácska kikergette, azt mondta neki, hogy 
ő háza nem kaszárnya. Juczi, a szoba

leányunk leköszönt, Józsi azt mondta, a ka
szárnyába megy szolgálni. Kár Jucziért, szép 
iány volt, csak a mama stikkelt strimflijébe 
járt és mind kilocsolta a parfümjét. 

A madmoazel leejtett egy levelet az utczára, 
egy nagyszakállas úr meg felszedte és elsza
ladt vele. 

Más nem történt, csak hogy nálunk volt 
Póli néni és azt mondta, javítóba kell adni 
Józsit. Én nem tudom, mi az a javító, de 
borzasztó dolog lehet, mer t Póli néni igen 
dühös szegény Józsira, mindég szidja és azt 
mondja, nem hat rá, ha meg nem javul. 
A ráhatást nem kell szórói-szóra venni, az 
annyit jelent, hogy örökbe fogadni. 

Április i9. 
Józsi megint rósz fát tett a tűzre. Egy 

denevért vett tíz krajezárért egy budakeszi 
svábtól és eleresztette a számtanórában. A szám
tan tanár úr kiszaladt a harmadik osztályból 
és jött a pedellus meg a felesége seprűvel és 
egy óráig kergették a bőregeret. Bezárták az 
egész osztályt, mert megint nem akarta Józsit 
elárulni senki sem. Jaj de szeretem a har
madik osztályt, a mér t olyan nagylelkű Józsival. 
Elhatároztam, hogy egy harmadistához fogok 
férhez menni, ha nagy leszek. 

A szakácsné elsózta a levest. Apácska azt 
mondta, hogy el kell őtet kergetni, mert sze
relmes. Ebből megtudtam, hogy szerelmesnek 
lenni bűn, és nem is leszek szerelmes soha. 

A fekete úr megint ott ólálkodott a mad
moazel ablaka alatt. Mamácska észrevette ép 
megkérdezte a madmoazelt, hogy mit jelentsen 
a fekete ú r ? Madmoazel piros lett és sirt és 
azt mondta, hogy üldözi őt a fekete úr. 

Április 26. 
Kisült, hogy nem igaz, hogy a fekete ú r 

üldözi a madmoazelt. Hiszen utói érte őt 
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máma, mikor az Erzsébet kertben sétáltunk és 
megverhette volna, de nem bántotta. Inkább 
még kezet csókolt és egy skatulya kuglert 
adott neki. A madmoazel megkért, hogy ne 
szóljunk a mamának és nekünk adta az összes 

kuglert. Én nem szólok, de mégis furcsa, hogy 
egy madmoazel hazudik. 

És Józsi megint szekundát kapott a szám
tanból és a számtantanár úr azt mondta neki, 
hogy most már az apácska hat ökre se húzza 
ki a sárból, a mit megint nem kell szórul-
szóra venni, csak úgy, hogy biztosan meg
bukik Józsi. Józsikám, szegény jó Józs ikám! 
Én mindent el fogok követni az érdekedben, 
csaknem jut az.eszembe semmi, mert még nem 
olvastam franczia regényt. Megkértem Józsit, 
hogy szerezzen nekem egyet, há tha tanulok 
belőle valamit. 
| 'Apácska és Póli néni összevesztek. Póli 
néni azt akarta, hogy apácska ne járjon a 
kaszinóba, mert félti a mamát, hogy megőrül. 
Bolondság az egész, mert mama igen víg és 
igen szereti apát, még maga küldi a kaszinóba, 
de hát igen rósz természete van Póli néninek. 
Apa azt mondja, hogy minden lében kanál, a 
mi igen jó mondás, csak meg kell érteni. 
A vén klepsidra is jó név Póli nénire, mert 
igen passzol rája. Apa így is híjjá a háta mögött. 

Május 3. 
• ' Sasszárnyakon repül az idő szegény Józsi 
vizsgája felé. Már az ibolyák is kikeltek a 
földbül és a madmoazel már csókolódzik is a 
fekete úrral, Juczi a kaszárnyában szolgál 
régóta és én még mindég nem találtam ki 
semmit, a mivel megmenthetném Józsit. Pedig 
szegény fiú meghozta nekem a franczia regényt 
is, de nem értettem belőle semmit, csak azt, 
h°gy egy asszonynak egy igen rósz ura volt, 
azt is irigyelte tőle, hogy házibarátot tart 
magának szegény és a végin meg is fojtotta 
a házibarátot. Jaj de borzasztó ember lehetett. 
Különben összeesküdtünk Józsival, azaz véd
és daezszövetséget kötöttünk, mint a történe
lemben a törökök a görögökkel. Most már 
kettesben gondolkozunk a Józsi megmentésén, 
és szidjuk a számtantanárt , mert kisült, hogy 
igazságtalan. Láng Laczinak, a ki még több 
szekundát kapott tőle mint Józsi, megígérte, 
hogy átereszti a vizsgán, ha a nénje meghall
gatja. Ezt a szót aláhúztam, mert nem értem 
egészen. Az iskolában majd megkérdezem 
Schéda Teréztől, a ki mindent tud, olyat is 
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kimentünk a városligetbe: én, Józsi és a mad-
moazel és találkoztunk a számtan tanár úrral. 
Józsi igen alázatosan köszönt neki, és kisült 
hogy nem is olyan kegyetlen ember a számtan 
tanár úr, mint hinni lehetne, megállt a Józsi 
köszönésére és beszédbe ereszkedett a mad-
moazellel, aztán lehajolt hozzám és megcziró-
gatott és azt mondta, hogy nagyon szereti a 
szép kis lányokat. Tehát szerelmet vallott 
nekem!!! ki se mondhatom, hogy milyen 
boldog voltam. Meghallgattam a tanár urat 
olyan figyelmesen, mint a kis egér a lyuk előtt, 
és hangosan, hogy meghallották a csónakázó 
emberek is, rámondtam az igent háromszoro
san, így: Igen! Igen!! Igen!!! A számtan 
tanár úr nagyon boldognak látszott, mert 
nevetett. Aztán megkérdezte tőlem, hogy miért 
mondtam neki az igeneket. Én egy csöppet 
sem ijedtem meg, bevallottam egész bátran, 
hogy &if Józsi miatt, azért, hogy ereszsze át 
Józsit. Ó megígérte. Józsi bukfenczet hányt a 
legközelebbi fűben, én össze-vissza szaladgáltam 
a tó parton, aztán megjött a fekete úr és 
összebújt a madmoazellel, meg is csókolta őt 
egy nagy fa megett. 

Én még egy kiflit vettem és odaadtam a 
hattyúknak. Aztán hazamentünk és a mad-
moazelnek megígérte a fekete úr, hogy elveszi, 
még gyűrűt is adott neki, a mitől olyan vig 

a mit csak a nagyoknak szabad tudni, hogy 
mit jelent. 

Május 1O. 
Megvan. Tudom már, hogy mit jelent a 

meghallgatás. Igen okos lány a Teréz, meg
magyarázta nekem. A meghallgatás annyit 
jelent, hogy egy férfi szerelmet vall egy leány
nak, a lány meg nem szalad el, hanem végig
hallgatja és azt mondja r á : igen. Istenem, 
Istenem, vallana csak nekem szerelmet, de 
szívesen meghallgatnám a számtan tanár urat 
és rámondanám háromszor is : igen, igen, igen. 
Persze én még kicsi vagyok, hát nem vall 
nekem szerelmet senki s e . . . Ah mily boldog
talan vagyok is én! 

Apácska kijelentette, hogy a madmoazelnek 
ki kell tenni a szűrét, mert igen kokett. Én 
szeretem a madmoazelt, hát megmondtam neki, 
hogy ne legyen kokett, mert apa haragszik 
érte, de nem használt a tanácsom semmit, 
egy hordár levelet hozott a madmoazelnek a 
fekete úrtól és a madmoazel elkéredzkedett rá, 
de apácska azt mondta, hogy nem tűri, hogy 
urak után fusson. Ebből megértettem, hogy 
mi a kokettség. Az, ha valaki az urak után fut. 

Május V). 
Óriási dolog törtónt. Azt hiszem, megmen

tettem Józsit. A dolog úgy kezdődött, hogy FOLYOSÓ AGANCSOKKAL É8 FAJDKAKASOKKAL. A DERES. 
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lett a madmoazel, hogy' elvitt egy vendéglőbe 
ós megivott öt pohár sört. Mi retket kaptunk 
vajjal ós még egy rezgő bogarat gumibul, a 
mit a Sugárúton árultak. Sohasem fogom ezt 
a boldog napot elfelejteni. 

Józsi is azt mondja, és egy cserép jáczintot 
igért nekem, a miért megmentettem. Szegény 
jó Józsi, megmentettelek volna én téged 
ingyen is. 

Június ii-
A számtan tanár úr a világ legbecsületesebb 

embere. Megtartotta a szavát. Egy kukkot se 
vallott Józsi a vizsgán, azt füllentette, hogy 
berekedt és mégis áteresztette. Megkaptam a 
jáczintot Józsitól és igen örültem neki, mert 
már régen spekuláltam egy jáczintra, de mégse 
tartom meg magamnak. Lepréselem egy könyvbe 
és mikor már egészen lapos lesz, levélbe te
szem és elküldöm a számtan tanár úrnak. 

Június 24. 
A jáczintot elküldtem még tegnap és ma 

már itt volt a számtan tanár ur és megcsó
kolta a kezemet és a számat és azt mondta 
mamának, hogy boldog az a mama, a kinek 
ilyen kis lánya van. Aztán egy skatulya kug-
lert adott nekem és kezet fogott még Józsival 
is. Igaz, hogy a Józsi megígérte neki, hogy 
ezentúl tanulni fog — az én kedvemért. Es 
a hogy én Józsit ismerem, meg is fogj* a 

szavát tartani. 
Imádom Józsit és a számtan tanár urat és 

az egész világot imádom. 

A SZÖVŐSZÉKTŐL A FEJEDELMI SZÉKIG. 
— A Fuggerek. — 

A végére hajló középkor egy bámulatosan 
nagy vagyon keletkezését látja: a Fuggerek 
vagyonáét. De az, a hogy ez a vagyon kelet
kezett messziről tekintve még bámulatosabb
nak latszik; noha mélyebben vizsgálva kelet
kezésének okait ós körülményeit, meglep egy
szerűségével ós termószetszerűségével. 

Graben községben, a gazdagságáról híres 
Augsburg város közelében laktak azok a Fug
gerek, kiket még nem említ névszerint a tör
ténetíró. Szorgalmasan szőttek-fontak s a ta
kácsmesterséget űzték. Szereztek is jó egyné
hány láncz földet, és a grabeni takács-czéh 
vagyonosabb tagjai közé tartozhattak, midőn 
az" első Fugger odahagyta faluját és Augs-
burgba költözött. 

«Fucker advenit, dedit XLIIII. den. dig-
nUs.» Ez az első feljegyzés, mely Augsburg 
város adókönyvóben, 1367-ben, a Fugger ne
vet említi. «Fugger megérkezett és fizetett 
44 fillért; méltó.» Ez azt jelenti, hogy meg
engedték neki a szabad tartózkodást a város
ban. A polgárjogot, mely az akkori pénzviszo
nyokhoz képest elég jelentékeny feltételekhez 
volt kötve, tudniillik ahhoz, hogy a felvételét 

BILLIARD-SZOBA A KOHÁRY-ŐSÖK ARCZKÉPEIVEL. 

A RÉGI JAPÁN SZOBA. 

esélyeitől függ iparáguk jövője vagy pusztu
lása. Volt még egy egészen gyakorlati czólja 
is ez apai intézkedésnek: az, hogy a fiu gon
doskodjék a városban az apai ház készítmé
nyeinek alkalmas elhelyezéséről. Mert a Fug-
gereknek elejétől fogva kiváló tulajdona volt 
a czéltudatosság. Megértették koruk szellemét, 
s minthogy e kiváló tulajdon nemzedékről 
nemzedékre átöröklődött köztük, a boldogulás 
útja megnyílt előttük. 
1 Fugger Hans tehát mint atyjának képvise
lője köszöntött be a városba, árusította atyjá
nak készítményeit, néhány évig maga is űzte 
a takácsmesterséget, a mellett fonállal és a 
takács mesterséghez szükséges más anyagok
kal is kereskedett, végezetül pedig egészen a 
kereskedésre vetette magát. Tizenkét óv múlva 
már saját bérháza van, melyből utóbb kény
telen kiköltöztetni a lakókat, mert üzlete meg
nőtt s a ház helyiségeit raktárakká alakítja 
át. Hogy ily aránylag rövid idő alatt ennyire 
vitte, azt kitűnő üzleti érzéke mellett minden 
esetre annak a helyes belátásának is köszön
hette, hogy jövevény létére nem igen boldo
gulhat tartósan az augsburgi piaczon, ha el
lenségül látja magával szemközt a város czé-
heit. Ennek következtében már 1371-ben meg
házasodott, feleségül véve az augsburgi taká
csok czéhmesterének leányát. Tehát jól és 

kérő öt éven át évi egy font adót fizessen, az 
«érkező» Fugger, kit a város nyilvántartó 
könyvei ismételve Hans néven említenek, nem 
egészen váltotta meg, hanem, úgy látszik, 
názasodás utján jutott hozzá. Eleinte bérlő
ként lakott a Heiligkrenz-strasse egyik házá
ban, de utóbb megvette ezt a házat. A miből 
kitetszik, hogy nem volt épen ágról szakadt 
szegény. 

Abból a nagyszabásúnak ígérkező család
történeti munkából, melynek első része, Fug
ger Károly Ernő birodalmi gróf megbízásából, 

jst jelent meg a német könyvpiaczon*, meg-
. juk, hogy az első ismert Fugger nem ok 

es czel nélkül jött ép ez időtájt Augsburg vá-
°saba. Augsburgban akkor erős forradalmi 
nozgalom támadt, melynek az volt a czélja, 
°gy kivegye a város kormányzatát az úgy

nevezett Polgárok kezéből és a község, vagyis 
erríT i ° k é s a czéhekben egyesült mester-

oerek kezére juttassa. Augsburgban tehát, 
jelek ^ a l ° m o r s z águtján fekvő városban, a 
087tái8Z"mt e lé rkezettnek látszott az iparüző 

iaiy érvényesülésének ideje, s az öreg Fug-
döttemfr+ertVe * k o r i n t e l m é t , a városba kül-
feilem- h o g y r é s e n á l l v a figyelJe m e g a 

J menyeit annak a küzdelemnek, melynek 
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okosan házasodott s 1386-ban már számot
tevő tagja a takácsczéhnek ő maga is. 

Szembetűnő tulajdonsága a középkor végén 
élő kereskedőknek, hogy szerzeményüket igye
keztek fekvőségekben elhelyezni. A Fuggerek-
nek is kezdettől fogva ez volt a törekvése és 
ingatlanokat vásárolva, Fugger Hans is, jóval 
Machiavelli előtt, magának vallotta Machia-
vellinak azt az elvét, hogy csak az a keres
kedő biztosíthatja tartósan gazdagságát, a ki 
szerzeményéből földet és házat vásárol. Csak 
is így megerősödve, állhatta meg az 1389-iki 
háborús év nagy válságait, melyek hihetetlen 
mértékben lerontották a német pénz értékét. 
Az augsburgi krónikából tudjuk, hogy annyira 
alászállt a «regensburgi»-nak nevezett fillér 
értéke, hogy egy magyar forintért hatvan fil
lérjével számított öt fontot fizettek Augsburg-
ban, holott a magyar forintnak, rendes körül
mények közt, csak két font volt az ára. A mi 
nekünk eléggé érdekes bizonyság arra nézve, 
hogy mily szilárd értéke volt akkor a magyar 
pénznek, noha Róbert király és Nagy Lajos 
dicső kora után pártviszályok dúlták Magyar
ország békéjét. Fugger Hans vagyona e vál
ságos időben értékének felénél kisebb részére 
szállott alá, de még így is jelentékeny vagyon 
maradt, melyet különösen az augsburgi fekvő-
ségek őriztek meg. 

Hans 1408-ban halt meg s üzlete hagyo
mányait két fia: Endre, az idősebbik és Jakab, 
az ifjabbik vitte tovább. A városi adókönyvek 
így említik őket: Endre filius és Jacob filius. 
A két fiú kezdetben együtt folytatta üzletét, 
aztán, 1454-től fogva külön adózik mindegyik. 
A szerencse és a dicsőség inkább Endrének 
látszott kedvezni; az ő gyermekei kapnak elő
ször nemességet és czímert. A Fuggerek titkos 
családi krónikájában ebből az időből vissz
hangzik a panasz «az őz fenhéj ázásáról» 
(Endre családjának czímere: arany őz kék
mezőben) s arról, hogy Endre, a «gazdag 
Fugger*, lenézte egyszerűbb testvérét, Jaka
bot. Valósággal pedig úgy állt a dolog, hogy 
ámbár Jakab volt kettejük közül az egysze
rűbb, mégis ő volt a gazdagabbik. Több adót 
is fizetett, mint Endre. A minek az lehet a 
magyarázata, hogy Endre nagyobb arányban 
űzte a kereskedést, nagyobbak voltak a bevé
telei, de nagyobbak a kiadásai is, tehát végső 
eredményben kisebb adót fizetett, mint a sze
rényebben dolgozó Jakab, mert gazdagsága 
kevésbbé volt szolid, mint azé. 

A jövő csakugyan a Fuggerek e szerényeb
ben induló ágára, Jakab fiaira nézett. Endre 
családja egy darab ideig még homályba bo
rítja őket. Lukács, Endre fia, nagy tekintélyre 
tett szert Augsburgban, kétségtelenül a vagyo-
nosságával. Még tagja a takács-czéhnek, de 
azért már inkább kereskedő, mint mester
ember. Üzletét, testvéreivel összefogva, kiter
jeszti Milánóig, Velenczéig, Nürnbergig, Odera-
Frankfurtig és Antverpenig. A főbb állomáso
kon egy-egy testvére vagy alkalmazottja kép
viseli a czéget, de a fonalak Augsburgban 
futnak össze Lukács kezében. Kereskedik nyers-
terménynyel és kész áruval, de utóbb pénz
üzletekbe fog. Pénzt ad kölcsön a németalföldi 
királynak, hogy fizethesse zsoldosait, ós köz
vetíti az augsburgi tanács fizetéseit Eómába. 
Egészen Londonig meglelni üzletének nyo
mait. Előbb csak saját vagyonát fekteti az 
üzletbe, aztán a feleségéét is, utóbb kölcsö
nökhöz is folyamodik. Végre nagyon is túl
feszítette a húrt; a Löwen városának adott 
kölcsön rósz üzletnek bizonyult; néhány na
gyobb kezességet is vállalt és anyagi zavarok 
közé jutott. Üzletének válságát megérezték 
egészen Velenczéig. Otthon pedig becsmérlés 
és gyalázat lett része s a gazdag férfiú, kit 
egykor a legelőkelőbbek közé soroltak szülő
városában s beválasztottak Augsburg nagy 
tanácsának tagjai közé, megtörve vonult vissza 
Grabenbe, a Fuggerek ősi fészkébe. Ott is 
halt meg. És 1583-ban a «gazdag Fuggerek* 
egész ága kihalt. 

E közben zaj és feltűnés nélkül — a kró
nikákból nem tűnik k i : hogyan ? — bámula
tos virágzásnak indult a Fuggerek másik ága, 
mely Endre öcscsétől, Jakabtól származott. 
Ezeknek más elveik voltak, mint Endre fiainak. 
Mindenekelőtt: gondosan tartózkodtak a köz
szerepléstől ; a város ügyeibe nem avatkoztak : 
augsburgi családi házuk kívülről az egyszerű 
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polgári ház benyomását keltette, csak belül 
ragyogott a pompától és a fénytől. Többen 
voltak testvérek s köztük a legnevezetesebbek: 
ülrik, György, Márkus és II. Jakab. Ulrik az 
első a Fuggerek közt, ki egészen a kereske
désre vetette magát. Az 1443-ik évben, midőn 
Frigyes császár fiával, Miksa herczeggel, a 
trieri birodalmi gyűlésre tartva, útba ejtette 
Augsburgot, Fugger Ulrik, mint a családi kró
nika mondja, első izben jutott üzleti össze
köttetésbe a habsburgi főherczegekkel. 0 látta 
el a császárt is az útra selyem és posztó kel
mékkel s a császár ekkor tüntette ki nemes
séggel, tizenegy évvel azután, hogy Endre ága 
nemességet kapott. Az új czimerről nevezték 
azóta a Fuggerek ez ifjabbik ágát a liliomos 
Fuggereknek. 

Fugger Ulrik, midőn először találkozunk 
nevével, nagyszabású fűszer-, selyem- és gyapju-
kelme-kereskedést folytat és «más becsületes 
árut» is közvetít Olaszországba, Tirolba, Né
metalföldre s a német határokon túl még 
más országokba, a többi közt «a magyar biro
dalomban és Lengyelországba is. Abban, hogy 
sokszerű és kiterjedt üzleteit lebonyolíthassa, 
nagy segítségére volt a Fuggerek egy kiváló 
családi talentuma: a munkafelosztás, mely 
azonban ném zárta ki, hogy erejüket mégis 
egy pontban foglalják össze. Az üzleti élet 
minden góczpontján, különösen döntő pilla
natokban, mindig jelen van a testvérek egyike. 
Ulrik két öcscsét: Andrást és Jánost Velen-
czébe küldötte, Pétert Nürnbergbe, Márkust 
Eómába küldötte. A három első nemsokára 
meghalt és Ulrik az üzlet és a család érde
kében reábirta öcscsét, Jakabot, ki 1478-ban 
már a herriedeni káptalan kanonokja volt, 
hogy lépjen ki a papirendből s térjen vissza 
a világi életbe. Ez a Fugger Jakab aztán a 
Fugger-féle világvállalatok leggeniálisabb „kép
viselője, a «fejedelmek hitelezője* lett. 0 az, 
ki utóbb Velenczében megkötötte a Magyar
ország történetében is nagy következéssel járó 
barátságot Thurzó Jánossal, a későbbi kör-
möczi kamaragróffal. 

Abban az időben, melyről most van szó, 
a Fuggerek főképen árú-kereskedelemmel fog
lalkoztak, de részt vesznek más kiterjedt pénz
üzletekben is. Megesik, hogy ez üzleteikben 
más kereskedelmi házakra is támaszkodnak, 
de hozzá tartozik családi politikájokhoz, hogy 
társaikat mihamarább alárendeltjükké teszik 
vagy egészen kiszorítják az üzletből. Maguk 
közt erősen összetartanak, de azt, a ki nem 
az ő nevöket viseli, a lehetőséghez képest 
kiküszöbölik üzleteikből. Jó házasságokat köt
nek befolyásos kereskedő-családok tagjaival fiú-
és leányágon. így keveredtek utóbb sógor
ságba a Thurzókkal és a Pálffy grófokkal is. 
Első jelentékenyebb pénzüzleteiket nürnbergi 
házuk kötötte a császárral és a Kúria ügynö
keivel. A többi közt ők vállalják el, hogy Eó
mába juttatják azt a pénzt, mely Sziléziában 
gyűlt össze a török háború költségére. Eómai 
összeköttetésűket hihetőleg Fugger Márkusnak 
köszönik, ki számot tevő papi állást tölt be 
a pápa udvaránál. A családi levéltár megőrizte 
ennek a Márkusnak egy rövid levelét, melyből 
megtudjuk, hogyan teremtette meg a Fugger-
család a váltó-forgalmat Eóma és Augsburg 
közt. Egy waldstetteni plébánosnak valami 
kieszközölni valója akadt a kúriától és Fugger 
Márkushoz fordult. Ez felvilágosítja róla, hogy 
a mit elérni akar, százötven aranyba kerül. 
De nem szükséges, hogy Eómába küldje a 
pénzt. Elég, ha átadja Augsburgban vagy 
máshol valamelyik Fuggernek s egy kis irást 
vesz róla, melyet ha elküld neki Eómába, ő 
majd kifizeti a kúriánál azt a másfélszáz ara
nyat Hogy Márkusnak miből telt erre pénze? 
0 a családnak római képviselője volt. Az 
oda küldött árú értéke az ő kezéhez folyt be 
s a pénzt, az üzlet érdekében, forgathatta. 
S ez időtől fogva a váltóforgalom Eóma és a 
Fuggerek üzletházai közt megszokottá válik, 
a mivel a czég megkíméli magát a pénzkül
désnek abban az időben eléggé nagy költsé
gétől és fáradalmaitól s a mellett nyereséges 
üzletre tesz szert, mert az átutalt összegnek 
körülbelül öt százalékát szedi váltódíj gya
nánt Ez üzletágát ugyanez időben kiterjeszti 
a ház Velenczébe és más városokba is, a hol 
Fuggerek vannak. 

A Fuggerek a nyolezvanas évek második 
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felében észrevehetőleg visszavonulnak római 
üzleteiktől. Ez abban leli okát, hogy ebben az 
időben válnak bankáraikká a fejedelmeknek, 
különösen pedig a Habsburgoknak. Különösen 
a könnyüvérű Zsigmond főherczeget, Tirol 
grófját pénzelik nagyban s ez leköti javokra 
tiroli gazdag ezüstbányáinak hozadékát, oly 
módon, hogy elővéleti jogot biztosít számokra 
előbb néhány, majd monopóliumot valamennyi 
ezüstjére. Az ezüst árának nagyobbik részét 
kamat és törlesztés fejében a Fuggerek kapják 
meg, a kisebbiket a főherezeg kamarájának 
szolgáltatják be. Befolyásuk és kölcsöneik ösz-
szegének emelkedésével lépésről-lépésre kiszo
rítják Tirolból a versenytársakat, a főherezeg 
és Velencze közt teremtett béke finanszírozá
sával magát Velenczét is, s az ezüst nagy 
keresleténél fogva hova-hamarább a legnagyobb 
pénzhatalommá lettek az egész világon. A ti
roli üzlet középpontján Fugger Jakab áll és 
tanúságot tesz üzleti genialitásáról, hogy hét 
év alatt, mindössze 70,000 forint befektetéssel, 
melyből 40,000-et az általa eladott ezüst ér
téke pótol, 400,000 frtot keresett tiroli üzletein. 

Utóbb, 1490-ben, midőn I. Miksa király 
Zsigmond főherczeget úgyszólván gyanúság alá 
helyezi s maga veszi át Tirol kormányát, 
Fugger Jakab a főherezeg helyett Miksa ki
rály, majd a nagy Habsburg-ház hitelezője 
lett. S miért jutott e fényes üzlet épen a 
Fuggereknek? Mert volt bátorságuk és nem 
rettentek vissza a koczkázattól. Szükségük volt 
reájok a Habsburgoknak azért, hogy általok 
kiszabadítsák a Wittelsbachok kezéből Zsig
mond főherczeget, ki országainak egy részét 
már zálogba adta az egész Tirolra vágyakozó 
Wittelsbachoknak. Fugger Jakab tehát segített 
Zsigmond főherczegen, noha megbízhatatlan 
adós volt, s ezzel hálára kötelezte maga iránt 
az egész habsburgi rokonságot. Ez a hála 
még bensőségesebbé vált, midőn a császár 
háborúba keveredett Hollós Mátyás királyival. 
Mátyás hadai már benn jártak Ausztria szivé
ben s ha elfoglalják Tirolt, a Fuggerek bajjal 
remélhették volna, hogy figyelembe veszi Zsig
mond főherczeggel kötött szerződéseiket. Ha 
a Habsburg-ház megbukik, vége van a Fugge
rek dicsőségének is. De a Habsburgok sze
rencsecsillaga feltűnt ismét s ez időtől fogva, 
bárhova terjesztették ki befolyásukat a Habs
burgok : a Fuggerek ott biztosan megvetették 
lábukat. Üzleti biztosságuk tehát busásan meg
termetté jutalmát. 

A Fuggerek üzletének és gazdagságuknak 
emelkedése csak ez után indult meg igazán 
s tartott az első Fuggernek Augsburgban való 
megjelenésétől kétszáz esztendeig. A család, 
mely. Stiriában és Salzburgban már ebben a 
korszakban is szerzett magának örök áron is 
bányabirtokokat, a most következő időkben 
megteremti, a Thurzókkal szövetkezve, magyar
országi nagy bányavállalatait. Erről a kor
szakról fog szólni Jansen családtörténeti mű
vének második része, e czímmel: A Fuggerek 
Magyar o r szagon. 

A Fuggerek történetének utolsó része, mint 
tudjuk, a német birodalom egyetemes törte
netének körébe tartozik. Ez a korszak a leg
rövidebb. II. Ferencz császár 1803-ban biro
dalmi fejedelemmé, a badenhauseni fejedelem
ség urává tette Fugger Anselm Mária grófot. 
De a Fugger-Babenhausen család fejedelem
sége csak két évig tartott : Babenhausent 
1805-ben már bekebelezték Bajorországba. 

Az út a szövőszéktől a fejedelmi székig ra
gyogó ösvénye egy család történetének. De a 
Fugger-család hőskora véget ér már ez út 
közepén: azon a napon, midőn meghalt az 
utolsó Fugger, a ki még kereskedő volt, es 
bevonult nagyúri palotájába az első feudális 
úr, ki a Fugger nevet viseli. 

Ballá Mihály-

A BŰVÖS ERSZÉNY. 
REGÉNY. (Folytatás-) 

I r ta K R Ú D Y G Y U L A . 

Viczky megszorította a kezében fekvő kezet. 
Áradozva felelt: 

— Ha akarja, egyáltalában eltűnik az Ibolya-
utcza a föld színéről. Csak magától függ, Bózsa. 
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Én majd megkérem a kezét, a mint szokás, 
aztán elvégzem a dolgom a gyámapámmal — 
és nincs, többé nincs Ibolya-utcza. Sőt meg
ígérek magának még valamit. Hogy soha nél
külözést ne szenvedjünk, megkeresem azt a 
legendabéli zöld erszényt, a melybe az apám 
a vagyonát rejtette. Annak meg kell lenni 
valahol és bizonyos, hogy én megtalálom. Én 
iól ismertem az apám szokásait, bolondságait. 
Eddig nem jutott eszembe keresni az erszényt. 
Szinte féltem tőle, ha megtalálom. Babonás, 
gyermekesen naiv hittel azt képzeltem néha, 
hogy valami átok fűződik a bűvös erszényhez, 
a mely átok rajtam is megfoganna, ha kezembe 
jutna az erszény. Most már látom, hogy ez a 
hit ostobaság volt. Az erszényt megkeresem, 
mert szükségünk lesz reá. 

Bózsa hirtelen megállott és a Viczky sze
mébe nézett. Kezét karjára tette és mozdulat
lan arczán félelem tükröződött. 

— Gábor, ígérjen meg nekem valamit. Most, 
ebben a szent, soha vissza nem térő, boldog 
pillanatban! 

Viczky esküvésre emelte a kezét, de Eózsa 
gyöngéden lenyomta a karját. 

— Ne esküdjön; elég, ha megígéri. ígérje 
meg nekem azt, — mondta csöndes, meggon
dolt hangon a leány, — hogy a bűvös erszényt 
sohasem fogja keresni. Soha-soha egyetlen lé
pést nem tesz, hogy az erszényt megtalálja. 

Viczky meglepetten nézett a leányra. 
— Nem értem, — mormogta. — Az előbb 

másképen szólott, Eózsa. 
Bózsa elpirult ós a kezét a Viczky nyaka 

köré csúsztatta : 
— ígérd meg, Gábor . . . Én babonás va

gyok, mindig nagyon babonás voltam. Valami 
azt súgja nekem, hogy az az erszény nagy, 
igen nagy szerencsétlenséget rejt magában. 

— Vagyon van benne, — felelt nevetve 
Viczky. — Vagyon, a melyre maga vágya
kozik. 

A leány összekulcsolta a kezét. 
— Kérlek, Gábor. . . Nekem nem kell semmi. 

Csupán az elkeseredés beszélt belőlem. Hadd 
a legendákat, hadd födje be őket a por. A le
gendák nem mondanak igazat. Abban az er
szényben nem kincs van, hanem átok, a mely 
üldözte az atyádat és üldözőbe vesz tégedet 
is. Hagyd pihenni a legendákat . . . 

Szinte fátumszerűen hangzottak a leány 
szavai a csendes estében. Látnoki tekintettel 
nézett a Viczky arczába ós két kezét óvólag 
emelte fel. 

Viczky megnyugtatni próbálta : 
-Ne beszéljünk most az erszényről, Eózsa. . . 

Nem olyan könnyű dolog azt megtalálni, sokan 
kereshették azt már az apám halála óta. 

• Ne keressed az erszényt! — ismételte a 
leány. 

Már csaknem sötétség vette őket körűi. 
A nap letűnt a távoli kertek mögött ós egy 
helyen a jegenyék ijesztő árnyakat vetettek a 
°l<ire. A palánk olyan sötét és félelmetes volt 

mellettük, mintha a temető kerítése volna. 
sak messze, messze pislogott egy lámpa, a 

melyet az esti párák lebegtek körűi. Megfog-
k egymás kezét és sietve mentek tovább. 
A sötétben megszólalt a Marietta hangja, a 
észrevétlenül jó messzire elhagyta őket: 

~~ **ol jártatok, gyerekek? — kérdezte. — 
* a z a lámpás van, ott kezdődik a mi 

jzánk. Szegény Janka! — tette hozzá só-
;'' a - Belebetegszik az izgatottságba. 

egnagyobb csodálkozására az ijesztgetésekre 
fedi* l e á ny- sem Viczky nem válaszolt. Jó-
kez-fe611 m e n t e k egym*8 mellett és lóbázták a 

****% mint a vasárnapi kirándulók. Eózsa, 
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Undenvood és Undenvood fényképe. 

Az üdvözlés a zászlókkal. 

a ki úgy tudott fütyülni, mint egy juhász, 
egy indulót fütyült, a melyet a versenytéren 
játszott a katonabanda. A füttyszó mellett ér
tek hazáig. 

A kapuban csakugyan várta őket valaki, de 
nem Janka, hanem az öreg Fátyol Kázmér. 
Az öregúr húsz esztendő óta nem volt ilyen 
tájban odahaza, valami nagy dolognak kellett 
történni, hogy mellőzte a külvárosi asztal
társaságokat. Bojtos házisapka volt a fején és 
a kezében hosszúszárú pipa, mintha saját 
falusi kúriája előtt álldogálna. 

— Servus humilümus! — kiáltott fel. szo
katlan élénkséggel és megemelte bojtos sapká
ját. — Van szerencsém üdvözölni Viczkó és 
a hozzátartozók urát és fejedelmét. Adja az 
ég kegyelme . . . 

— Kérlek, atyus ! — vágott közbe türelmet
lenül Marietta. — Mondd el gyorsan. Megtalál
ták tán az erszényt? 

Az öreg Fátyol megzavarodva meredt maga 
elé, mint mindig, ha rendes kerékvágásából 
kizökkentették. 

— Az erszényt? — motyogta. — Azt való
ban meg kellene találni. Magam is azt hit
tem, hogy megvan, a mikor délután a sür
gönyt hozták. Húsz éve nem láttam sür
gönyt . . . 

— Miféle sürgönyről beszél, Kázmér bácsi ? — 
kérdezte Viczky. 

Az öregúr megzavarodva kotorászott a zse
bében : 

— Bocsáss meg, fiam. Nem tudtam ellent-
állani és felbontottam. Bocsáss meg öreg bá
tyádnak. Csupán csak az van benne, hogy 
Baracskay, a vén gazember gyámapád haldok
lik. Menj hozzá sietve. 

Viczky megszorította a Eózsa kezét és vigan 
felkiáltott: 

— Jó szelet kaptunk. Föl a vitorlákkal! 
Aztán Eózsát hirtelen mozdulattal atyja elé 

vezette ós gyors elhatározással megszólalt: 
Kedves bátyám, most már körülbelől 

nagykorú leszek, szabadon rendelkezhetem aka
ratommal. Van szerencsém megkérni a Eózsa 
kisasszony kezét. 

A míg Marietta szinte kővé meredt a meg
lepetéstől, az öreg Fátyol Kázmér cseppet sem 
látszott csodálkozni a hirtelen leánykérésen. 
A házisapkáját jókedvűen vágta félre a fején 
és isteni derültséggel csapott a Viczky vállára: 

— Helyes, öcsém . . . Eendben van a dolog. 
Tudtam, hogy az lesz a vége, elveszed vala
melyik leányomat. Ha Eózsa a választottad, 
légy boldog Eózsával, — így szólt az öreg és 
a külvárosi bérház kapujában kedélyesen áldá
sát adta a jegyespárra. 

Ezen az estén Jankának csak lefekvés előtt 
jutott eszébe kérdezősködni a lóverseny-játék 
eredményéről és csöppet sem látszott boldog
talannak a balsiker miatt. Igen boldogok vol
tak mindnyájan, csak Marietta könnyezett csen
desen. De csakhamar letörölte könnyeit és ked-
.ves, izgató ábrándozásokat folytatott arról, hogy 
milyen is legyen a Eózsa menyasszonyi ru
hája. Janka egész éjjel számolt, kalkulált és 
egy régi szakácskönyvet lapozgatott. S még 
álmában is az esküvői ebéd fogásaival foglal
kozott. 

Hajnalban Viczky útrakészen megállott az 
egyik udvari ablak előtt, a melyet szűziesen 
takart el a zsenülia-függöny. Gyönyörű májusi 
hajnal volt. A külvárosi udvar sovány akácz-
fái szinte kinyújtózkodtak a felkelő nap felé, 
mint hálaadó kezek. A házfödél ragyogott 
piros-rózsaszínben ós az égen felébredtek a 
május hófehér bárányfelhői, a melyek mint 
kedves reggeli álmok úsztak tova a messze
ségbe. Viczky halkan megkopogtatta az ab
lakot. 

A zsenülia-függöny nyomban megmozdult. 
A ki a függöny mögött volt, az már régen, 
felöltözve várta ezt a kopogtatást. 

Eózsa kinyitotta az ablakot és félretolta a 
mályvás cserepeket. Sokáig szótlanul néztek 
egymásra, sohasem érzett boldogsággal és sze
relemmel. Egymásba kapcsolódott a tekintetük 
és nem tudtak szólni. Boldogok, nagyon bol
dogok voltak. 

— Édes vőlegényem, — susogta Eózsa és a 
homlokát kinyújtotta a mályvák között. 

— Édes menyasszonyom! 
Viczky egy szűzies, boldog csókot lehelt 

arra a nemes, tiszta homlokra, aztán még 
sokáig, nagyon sokáig nézték egymást, mintha 
minden vonásukat, arezuknak legparányibb ré
szecskéjét emlékezetükbe akarták volna vésni, 
mint a kik nagyon hosszú időre búcsút mon
danak egymásnak. 

Eózsa csendesen visszahúzódott 
— Maradj még! — szólt Viczky. 
És a leány maradt és tovább nézték egy-
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mást ifjúságuknak első, boldog, fenséges sze
relmében, mintha csak érezték volna, hogy 
sokáig, nagyon sokáig nem fogják egymást 
így látni. 

— Isten veled ! — mondta Rózsa ós bezárta 
az ablakot. 

Viczky végigment az udvaron és az udvar 
közepén csaknem belebotlott egy nagy fekete 
kakasba, a melyet idáig sohasem látott a 
házban. 

— Nini, az apám fekete kakasa! —-kiál
tott fel önkéntelenül. 

Úgy érezte, hogy a hideg fut a hátán ke
resztül. Mire körülnézett, a nagy fekete kakas 
már nyomtalanul eltűnt. 

Megfordult és az ablaknál megpillantotta 
Rózsát, a mint elmerengve kisérte tekintetével 
a távozót. 

— Látta a fekete kakast? — kiáltott fel 
Viczky elsápadva. 

Rózsa tagadólag rázta a fejét. És Viczky 

épített kastélyba. Egy kanyarodónál megpil
lantotta a híres viczkói nádast, a melyről a 
legenda azt tartotta, hogy Béla király bujdosott 
benne a tatárjárás idejében. Az egész környéken 
seholsem volt már nádas, csupánViczkón. A híres 
tiszai nádasok eltűntek. Az unokáknak mindig 
több és több szükségük van a földre, kiszárít
ják a vadvizeket, kiirtják az ingoványokat. De 
a viczkói nádas még mindig a maga ősi szép
ségében terűit el a vasúti töltés mellett. A míg 
a vonat kattogva futott tova, a beláthatlan 
nádas tavaszi pompájában rengett, hajladozott 
a szélben. A szól néhol viharmadárként csa
pott bele a nádak közé és ott kivillant egy-
egy vakítóan ragyogó zöld tavacska, mint va
lami drágakő a napsugárban. A nádas felett, 
a vonat zörgésétől megriadva, mint valami 
másvilági fehér lélek, lassú szárnyalással re
pült tova egy kócsagmadár. 

Viczky Gábornak megdobbant a szive, a mi
kor a ritka szárnyast megpillantotta: 

keresztül. Esterházy két óra hosszat a maga 
földjén jár a gyorsvonaton, de talán ő se lehet 
büszkébb, mint Viczky Gábor volt, a mikor a 
viczinális a vezérhalom felé kanyarodott. Meg
emelte a kalapját ós köszönt az ősöknek: ' 

— Jó napot, urak! 
Ott fekszik a halom mélyében a nagyszakállú 

Tóbiás, a ki a hagyomány szerint olyan go
romba ember volt, hogy még József császár
nak is odamondogatott, a mikor a császár 
sárga nadrágban, kékgombos zöld kabátban és 
lovászsapkában ezen a vidéken is megfordult 
Ott van Mátyás, a nagyerejű és Simon, a kinek 
három felesége volt. A magyar családok ha
gyományai fölérnek a görög mitológiával. Az 
elmúlt ó-emberek a familiáris szemüvegen át 
rendesen félisteni magasságba emelkednek. Leg
utolsónak a Viczky Eduárd diófakoporsóját vit
ték ide a pákászok csónakjaikon, a míg a kö
dös estében a régi kálvinista zsoltár hangzott 
a nádak felett. . . Gábornak hirtelen egy gon-
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Gábor lehajtott fővel, baljóslatú gondolatok
kal eltelve hagyta el a sárga házat, hol sok 
boldog esztendőt töltött. 

III. 

Az erszény csalogat. 

Vitte a vonat Viczky Gábort hazafelé. A kávé
darálónak csúfolt viczinális ott futott el magas 
töltésén a viczkói ősi birtok mellett. Gábor 
megpillantotta a jegenyéket, a melyek már az 
ő gyermekségében is nagy fák voltak, de most 
mintha még nagyobbak lettek volna. A jege
nyék mögött látta az ősi házat, a melyet zsin-
delylyel födöttnek hivtak, pedig csak eresze 
volt zsindelyből, a házfödél maga becsületes 
nád volt. A kúrián túl pedig ott emelkedett 
az az ormótlan nagy disznóól, a hová létrán 
vitték volna fel a sertéseket, ha a Baracskay 
bácsi gazdasági tervei megvalósulnak. Az öregúr 
ugyanis nagyszabású sertéshizlalási akart kez
deni a viczkói birtokon. De im a halál közbe
lép és a hízók nem jutnak be a tiszteletükre 

— Kócsag sincs már máshol, csak Vicz
kón, gondolta hirtelen támadó büszke
séggel. 

Lenn a ragyogó zöld tavacskák, fenn a hó
fehér madár, közbűi a rengő, virágzó nádas
rengeteg, míg igen nagy távolságban, mint 
valami túlvilági kép, a Tisza ezüstszalagja 
húzódott, kanyargott: ez volt a Viczkyek ősi 
birtoka. 

És a nádas közepén, ott, a hol most a kó
csag repült épen, egy zöld halom emelkedett 
ki a nádas egyeneséből. Ez a vezérhalom, a 
melyről azt tartották, hogy honfoglaló ősök 
pihentek rajta, volt a Viczkyek temetkező 
helye. A vezérhalom mélyében hajdanában ősi 
czölöp-sírt fedeztek fel a Viczkyek. A czölöp-
sírban~ pihenő pogányt szépen kilakoltatták a 
halomból és azontúl maguk temetkeztek az 
ezeresztendős sírboltba. Ilyen sírboltja se igen 
volt másnak Magyarországon, csak a Vicz-
kyeknek. 

A Gábor szivét szokatlan büszkeség dagasz
totta, a míg a vonat az ősi birtokon robogott 

dolat villant meg az agyában. És az a gon
dolat lassan bontakozott, növekedett, míg vé
gűi világosan vélte látni, hogy ha az apja, 
Viczky Eduárd, elrejtette valahol a bűvös er
szényt, nem rejthette el máshol, csak ezen a 
helyen, a hol nem jár más, mint vadmadár. 
Igen, seholse lehet olyan biztonságban az er
szény, mint ezen a nádvilágbeli szigeten, a 
melyre nem ad kölcsönt semmiféle bank, a 
melynek pénzértékben kifejezhető ára nincs, 
a mit tehát a Viczkyektől sohasem vehet el 
senki. A vezérhalom a macskának se ken, 
mert hiszen minek is kéne? A Viczkyek csontja 
nem éri meg azt a fáradságot, hogy érte bárki 
a szigetet felkeresse. Biztosabb helyre nem 
rejthette el az apja az erszényt. Ide csak a 
halottak szoktak már járni. És a pénzt meg 
egy halott Viczky sem tudja elkölteni. 

A míg a vonat ablakából a vezérhalmot 
látta Gábor, mindinkább megerősödött gya
núja. Eszébe jutottak megjegyzések, a melye
ket az apja elejtett; egyszer azt mondta: 

(Fo ly ta tása következik.) 

on «7ÍM. 1908. 5 5 . ÉVFOLYAM. 

A HÉTBŐL. 
Az új törökök, A XIV. és XV. században 

az akkori byzanczi császárságot «beteg ember
nek", meg ( l ö r eg embernek* hívták a kortár
sak. 'Úgy ítélték, hogy túlélte magát, tehát meg 
kell halnia. Meg is halt, mikor a török bevette 
Konstantinápolyt, még pedig feltámaszthatat
lanul s oly teljesen, ,hogy az eset egészen 
példanélküli az újabb történelemben. 

Különös ismétlődése a históriának, hogy a 
mi időnkben azt a török birodalmat nevezik 
ugyancsak beteg embernek meg öreg ember
nek a mely amannak romjain keletkezett. 
Pedig ez az elnevezés bizonnyal spontán tá
madt, s azok, a kik élnek vele, kevés kivétel
lel nem tudnak róla, hogy annak százados 
múltja van. A mai kor gyermeke is abból 
indul ki, a miből ősei századok előtt. Beteg
nek látja a török államot, úgy itéli, hogy túl
élte magát, s ennek folytán halálra szánja, 
ámbár senki sem tudná megmondani, hogy 
ki dönti meg, még kevésbé azt, hogy mi jöj
jön a helyébe. 

Vájjon igaza lesz-e most is Európa köz
felfogásának ? Olyan kérdés ez, melyre a leg
bölcsebb is csak akkor adhatna feleletet, ha 
alaposan ismerné a helyzet minden részletét 
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találnak felülkerekedni, melyeknek nincs mit 
veszteniük, s melyek minden forradalomkor 
felütik fejüket. De ha e veszély nem követ
kezik be, s ha ezek a török reformerek, a kik 
új törököknek nevezik magokat, tényleg a kul
túra számára akarják előkészíteni a talajt: 
akkor talán egy új forduló pontjához jutottunk 
el a történetnek. Minden műveltségünk első 
tanításait a Kelet-tői kaptuk. Milyen nagyszerű 
látvány lenne, s mennyire megváltoztatná a 
világ képét, ha most a Kelet hajolna meg a 
kultúra előtt, a melyhez hűtelen volt sok szá
zadokig ! 

* 

A vonyigó. Egyik népismertetóssel foglal
kozó tudományos közlönyünk legutóbbi szá
mában egy gazdasági eszköz rajzát mutatja 
be, ezzel az aláírással: «szalmahúzó». Hát 
igaz, azt az eszközt szalmahúzásra használja 
a nép. A mikor nem fölülről kezdik meg a 
kazlat vagy boglyát, hanem csak az oldalából 
húznak ki egy kisebb mennyiséget, pl. egy 
aljadzóra valót, akkor ezt a szerszámot hasz
nálják hozzá. De ezt a szerszámot a nép fia 
nem szalmahúzónak nevezi, s a szalmán kí
vül a széna húzására is ép úgy használja. 
Annak népies neve: «vonyigó». S feltűnik ne
künk, hogy a népies kifejezések elhanyagolá
sát vagy helytelen használását most már tudo
mányos munkákban is mind sűrűbben tapasz-

8 akkor is ki lenne téve a csalódásnak. Mert 
akár mit beszélnek is a történetbölcselők, az 
bizonyos dolog, hogy sokszor előre nem lát
ható véletlenek is belejátszanak a históriába. 

Egyelőre érdemes feljegyezni azt a tényt, 
hogy a törökség és általában az egész izlám 
vdág ép a legújabb évek folyama alatt több 
olyan életjelt adott magáról, melyek a mellett 
bizonyítanak, hogy életfelfogásuk megváltozott, 
s számoltak a modern élet követeléseivel. Egyip
tomban legújabban a kor szellemében alakí
tották át az egyetemi oktatást, holott az ottani 
owes, s az egész mozlim világra kiható egye
temnek szelleme évszázadok óta alig változott. 
Az Oroszország által elnyomott tatárok önál
lóságuk elvesztésének daczára nemcsak bele
élték magokat a megváltozott életviszonyokba, 
o nevezetes előhaladást tettek úgy a gazda

sági élet, mint a kultúra terén. India moha
medán lakosai között most megy végbe — 
csöndben, de alig megakadályozható erő
vel — a z átalakulás. A perzsák véres harczot 
V^&y.'. h°gy kivívják szabadságukat. A törö-
[°k között pedig odáig érlelődött a reformok 
iutl?HVal0 v á 8y a k o z á s > hogy nyílt felkelésig 
J wtt a dolog, s a katonaság és tisztek egybe-

gva fegyverrel akarják megbuktatni a kama-
korTk í-Cly a J e l e n l e gi szultán nevében ural-
sod i, a ksújabb mozgalom vesztébe is 
• T j h a t J a az országot, ha általános féktelen-
g b e C8aP át, s ha azok a felforgató elemek 

SÉTA A PARKBAN. 

KERTI Ü N N E P A PÁRISI OSZTRÁK-MAGYAR NAGYKÖVETSÉGEN. 



010 VASÁRNAPI UJSAG. 30. SZAM. 1908. 56. i. vroLíA*. 

GRÓF KHEVENHÜLLER-METSCH NAGYKÖVET FOGADJA A VENDÉGEKET. 

táljuk. A szépirodalomban ez már megszokott 
dolog régtől fogva. íróink nagy része alig 
látott falut valaha, s mégis bátorságot vesz 
magának a nép fiát szerepeltetni elbeszélései
ben. Sokszor még keresetten népies kifejezi -
sekkel is igyekeznek élni, a mi olykor nagyon 
furcsa módon sikerül. így egy nagyon felka
pott irónk elbeszélésében olvassuk, hogy a 
«takarítás» június elején veszi kezdetét; az 
unit.-is synonimját, a takarítást így ferdíti el, 
s olyan korra helyezi annak idejét, a mikor 
áldott országunkban még fűzöld a búza. 
Ugyanőtőle olvastuk azt is, hogy a magyar 
paraszt nehéz subában s félmázsás kalappal 
fején végzi az aratást. Még Porzótól is — 
a ki különben eléggé ismeri a falusi éje: 
tet, — olvastunk olyasmit, hogy tavaszszal 
fekszik végig a frissen kaszált sarjú petren-
czén, holott a sarjút a második kaszálás adja 
és a petrenczén épen nem kényelmes «végig» 
feküdni. De ennél nagyobb baj az, hogy ily 
furaságok most már tudományos leírásokban 
is előfordulnak. Egy neves tudósunk többek 
között leirja, hogy mikóp nyomtatják a búzát 
Bulgáriában s egész leírásában nem hasznúi 
egyetlen megfelelő szót, s hosszú körülírással 
irja le az ágyazást, vagy annak megforditásút. 
Ideje lenne, hogy íróink érintkezzenek is néha 
a néppel, ha már róla akarnak írni. Még 
pedig nem úgy, mint néhai való jó Dugonics 
Andrásunk tette, a ki kiment hetenként egy
szer a pesti piuczra, a ott elbeszélgetett a 
vásárosokkal, hogy ellesse egyes mondásaikat 
Hanem úgy, B hogy • jelesebb olasi farok már 
régebb idő óta teszik, az évnek egy szakát 
Firenze vidékén töltve, a hol a legszebb nyel
vit beszéli a nép. 

I kofa. Művelt asszonynak is csak becsü
letére válik, ha takarékosságra lévén utalva, 
olykor személyesen megy el a píaczra, hogy 
bevásároljon, vagy legalább tájékozza magát 
az árak felöl. Ujabban ily asszonyok keserves 
tapasztalatokkal jöttek haza, s panaszaikat ki
öntötték a lapok szerkesztőségei előtt, mert bál 
divatba jött, hogy panaszszal és jótanácsért apré>-
cseprő dolgaiban az előfizető ide fordul. A pa
naszoknak az a magva, hogy a budapesti kofák 
rettenetesen gorombák. Kíméletlen durvaság
gal rontanak a «nagyságára», a ki alkudni 
mer, vagy épen ócsárolni próbálja az áruikat. 
A müveit hölgy ilyenkor alig tehet egyebet. 
minthogy lehető sebesen elhagyja a vásár
csarnokot, s kétszer is meggondolja, míg lábát 
oda másodszor is beteszi. Hát hiszen, hogy 
a kofák nem szalon nyelven szokták közölni 
mondanivalóikat: az régi dolog. Ebbeli tulaj
donságuk mindenütt ismeretes. A piacz nem 
az a hely, a hol az illemtanból adnak okta
tást. S talán a magyar piacz nem roszabb 

ebben a tekintetben, mint a többi nemzetek 
piaczai. A mi felől a budapesti asszonyok 
panaszkodnak, az máshol is így van, s így 
volt mindig. Arisztofancs, — a ki pedig eléggé 
mocskos szájú maga is, — mikor pellengérre 
állítja Kleont a demagógot, (a Lovagok czímű 
komédiájában) — úgy állítja őt oda, mint a 
kivel Demonsthenes is hiába vitatkozik, de a 
kit a piaczi hurka-löltögető mégis letorkol. 
S az ö hurkása, mikor a páros nyelv-vias-
kodásba bele fog, nem valamely istenséghez 
fohászkodik segítségért, hanem magát a «Piacz» 
szellemét hívja fel, hogy «adjon pergő merész 
nyelű t neki s trágár beszédet*. De ha a 
pergő merész nyelv otthon is van a piaczon, 
seramikép sem lehet kimutatni lényegbeli össze
függést a kettő között. A piaczot igen jól el 
lehet képzelni trágár beszéd nélkül is. A tisz
telt kofák, — a kikkel dehogy is jut eszünkbe 
szembe szállani — magok is nem azért per
getik merészen nyelvüket, mert ez reájok nézve 
valami kéjes érzés, vagy életszükség, hanem 
azért, hogy megakadályozzák a portékájuk 
árának lealkudását. És ez a tény megmutatja 
a módot, a hogy a bajon segíteni lehet. Be 
kell hozni, hogy a vásárcsarnokokban szabott 
árak legyenek, s hogy ezeket az árakat ki 
kelljen inti, megtiltva minden alkudozást. így 
a háziasszony csak végig megy a csarnokon, 
tudomást szerezhet nz árak felöl, s nincs ki
téve annak, hogy megesáJja a szakácsnéja. 
A kofának pedig semmi oka sem lesz, hogy 
perbe szálljon a «nagyságával* ; ellenkezőleg 
igen udvarias lesz, abbéd a esélból, hogy tőle 
vásároljon és ne a szomszédjától. 

K E R T I Ü N N E P A P Á R I S I MAGYAR-

OSZTRÁK N A G Y K Ö V E T S É G E N . 

Régi történelmi emlékek őre Parisban a Kue 
de Varenne ez a nagy palota. Nekünk ma
gyaroknak különben is nevezetes. Itt székel 
az osztrák-magyar nagykövetség. Magas fal 
zárja el a palotát az utczáról, egy sovány 
párisi utczáról, melyen sietnek, futnak az em
berek a közeli «Bon Marciié* árúházba. Kapui 
állandóan zárva és kevés ember fordul meg a 
követség hivatalnokain kívül a nagy úri ud
var porondján: néhány magyar honfitársunk, 
vagy néhány osztrák, a kiknek hébe-hóban 
dolguk akad a magas kanczellárián. Csukott 
kapuival, mély csendjével, méltóságteljes áb-
rázatával olyan ez a komor palota, mint egy 
szemét lehunyó nagy halott. Pedig csak olyan 
tetszhalott a halott palota, épen ilyenkor nyá
ron nagyvilági ünnepség folyik itt le pár év 
óta. olyan fényes ünnepély, mely a párisi elő
kelő világ szórakozásai között a szezon egyik 
eseményévé szokott válni. 

Június közepén futják le a Grand Prix-t a 
longchampi gyepen. Régebben ezzel a dátum
mal halt meg a párisi szezon s mindjárt indult 
az előkelő világ le Biarritz-ba, fel Trouville-ba, 
vagy át Osztendébe. Paris arcza most a Grand 
Prix után sem változik: marad élénknek, jó
kedvűnek és mulatósnak, a szezon él tovább. 
Gróf Khevenhüller - Metsch, a nagykövetünk 
is ilyenkor rendezi gardát party-ját a követség 
nagy parkjában. 

Csodálatos kert Paris kellős közepében: zöld 
pázsitján, öreg lombos koronájú fái alatt a 
londoni Hyde-parkban képzeli lelkünk magát s 
messze repül a füstös, poros, nehéz levegőjű 
nyári Parisból. Az idén június 27-én pompás 
tavaszias napú nyári délután látta szívesen 
vendégeit Paris legudvariasabb diplomatája, a 
nagykövet s Nemes gróf követségi tanácsos, a 
«ministre plénipotentiaire». Ezer-ezerkétszáz 
meghívott vendég érkezett automobilon s ké
nyes járású arisztokrata fogatokon : ennyi elő
kelőséget ritkán lát együtt Paris. A köztársa
ság első emberei, nemzetek követei s nagy
követei, királypárti gőgös arisztokraták s gő
gös amerikai milliomosok, s Parisnak a világ 
négy sarkából összeverődő internaczionális tár
sasága, aztán irók, művészek és főleg s leg
első sorban asszonyok, pompás toiletteü párisi 
hölgyek, fényes ruhájú amerikai asszonyok 
találkoztak itt. Természetesen — mondanunk 
sem kell, — magyarok, a magyar kolónia 
tagjai közül. Hiszen el sem maradhatnának a 
saját nagykövetségük fényes mulatságáról. 

Vígabb, kellemesebb és pompázóbb az ideinél 
soha sem volt ez a garden party. S volt valami, 
a mi különös érdekességet adott neki; két 
fejedelmi sarjadék: György görög királyi ber
ezeg s Bonaparte Roland herczeg. 

BERZEVICZY GERGELY. 
Félreismert s nem csupán föl nem ismert 

talentumot és érdemet ünnepel Szepesmegye 
Lomniczon, hogy Berzeviczy Gergelyt idézzük. 
a Kárpátok csúcsának lábainál, a midőn em
léktáblával jelöli meg a házat, a melyben 
Berzeviczy Gergely, az első magyar nemzet
gazda, 17t>3 június 16-én született s 1822 
február 2'J-án, ötvenkilencz éves korában meg
halt. Más temperamentum, nem próféta, nem 
költő, nem vates, mint Széchenyi, csak alapos 
tudós, mélyen szántó elme, józan, nyugodt, 
hideg okosság, puritán becsületesség, egyenes
ség — a mely nem kacsingatott a siker s a nép
szerűség kedvéért soha sem föl-, sem alá felé' 
Berzeviczy Gergely és mégis elődje, úttörője 
Széchenyi Istvánnak. Sorsuk, ámbár Berzeviczy 
egy ivadék életével korábban lépett föl Széche
nyinél, egy pontban találkozott: mindketten 
megbotránkoztatták, maguk ellen zúdították 
kortársaikat. Mindketten azt tanították, hogy 
alkotmányunk szűk, a nemzet nagyobb few 
sánczain kívül tengődik, hogy elmaradtunk az 
európai nemzetektől, hogy szegények vagyunk 
s hogy elmaradásunknak és szegénységünk
nek, részben legalább, magunk vagyunk az 
okai. A kortársak Széchenyinél nagyobb bű
nösnek ítélték Berzeviczyt, mert Széchenyi, a 
midőn kezet emelt az alkotmányra, lobogó 
magyarnak hirdette magát, szellemi csinoso-
dásunkra akadémiát alapított, hirdette, hogy 
a magyar sem testben, sem lélekben, sem 
erkölcsben nem alább való Európa egyetlen 
más nemzeténél sem; míg Berzeviczy azt tar
totta üdvösnek, hogy a kultúra, a diploma-
czia, a kereskedés nyelvének necsak mi, de 
az európai nemzetek is a latint fogadják el. 
A közvagyonról sem beszél, mint nemzeti va
gyonról csupán azért, mert a nemzet szűk 
fogalom, nem foglalja magában a királyt, a 
mi csak nálunk, a kiknek dinasztiája idegen, 
az ország határain kívül lakik, fogadható el 
igazságnak. Világos, hogy Berzeviczy mind a 
nyelv, mind pedig a nemzet kérdésében téve
dett, tévedése azonban érthető és akkor nem 
is volt ritkaság. A XVIII. század második f< 
lében sokan s a legkiváltságosabb szellemek, 
a németeknél Lessing, Goethe és Schiller hir
dették, hogy az ember hazája széles e világ 
és sokan vallották magukat világpolgároknak-
A német nyelvet azonban nem szententiázzak 
halálra, hanem épen ők támasztották föl alélt 
ságából, ők tették igazán a nemzet közkin-
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ve Nem divat volt, a mint Berzeviczy hitte, 
* « / » nemzetek ép akkor, a mint irja, fölü-
íttek a fejüket, azaz nemzeti voltuk tudatára 

ébredtek s mindennél nagyobb kincsnek nyelvü-
>t tartották. A Berzeviczy gyermek- és ifjú

korában még nem tudtuk, hogy nyelvünk 
pusztulásával nemzetünk is pusztulásnak in
dul Akkor történt, hogy arisztokrácziánk, a 
melynek átszivárgása már két százados volt, 

nemzeti forradalmak lezajlásával, miután 
itthon már nem volt sem dolga, sem mulat-
giga, áttelepedett Bécsbe, Mária Terézia fényes 
udvarának árnyékába s ott, a mint Kisfaludy 
Sándor irta: német nőkért, csillagokért, szolga-
,- intek fejében lemondott nemzetéről. A ki 
szellemi életet élt, latin és német könyvet 
olvasott, latin és német nyelven írt. A mágnás 
elfelejtette, az ifjabb ivadék meg sem tanulta 
% magyar nyelvet; a nemes, mihelyt műveltebb 
volt az átlagosnál, vagy műveltebbnek akart 
látszani, utánozta a mágnást. A magyar nyelv, 
bogy ismét Kisfaludy Sándort idézzük, a kony
hára, a béresek s a szolgálók körébe szorult, 
a számot tevő osztályok divatból és érdekből 
kevés kegyelettel csüngtek a nemzeti nyelven, 
a* nemzeti hagyományokon. Hogy II. József 
alatt a közélet nyelve a német lőn, azért 
magyar tanácsosai a felelősek, a kik azt állí
tották, hogy hivatalos nyelvnek a magyar 
nem alkalmas; a császár pedig oktalanságnak 
tartotta, hogy az élet holt nyelven folyjon. 

Több ok dolgozott azon, hogy a nemzeti 
tudat, a magyar nyelv, a magyar érzés ép 
II. József uralkodása alatt támadjon életre. 
A magyar gárda irodalmi törekvései vágyat 
keltettek és reményt nyújtottak, hogy a mi 
más nemzeteknek büszkesége, nekünk is lehet 
irodalmunk. A császár önkénye, a mely ügyet 
sem vetett a nemzet hagyományaira, szoká
saira, vágyaira, a mely sutba dobta az alkot
mányosság minden formáját, egyszerre becsessé 
tette a nemzeti hagyományokat. József ellen 
nem támadt forradalom, a nemzet zöme hetven 
esztendő alatt, az utolsó nemzeti fölkelés óta, 
nagyon elszokott a kardforgatástól, de a ta
gadhatatlan üdvös reformok, mert oktrojál
tattak a nemzetre, nem fogantak meg, nem 
hajtottak gyökérbe s halála előtt a császárnak 
magának kellett lerombolnia tíz keserves év 

jtékes munkáját. Ez a katasztrófa, ez a 
tragikus vég annyira nem hatotta meg a ma
gyart, hogy egy könnyet sem áldozott a kiváló 
fejedelem halálakor. Azonban nem József ha
lála gyújtotta az örömet, hanem az a váratlan 
fordulat, hogy a nemzet visszakapta mindazt, 
a mit elveszettnek hitt. A katasztrófa, miután 
elvonult a nemzet feje fölül, borzasztóbbnak 
látszik, mint látszott, a míg lecsapásra készült. 
Es József császár attentátuma ellen nem a 
kiváltságos rend, a nemesség menydörög Petur 
bán hangján, hanem egy piarista barát, a nem 
nemes Dugonics András. Főben járó bűnei 
vannak az ő szemében a XVIII. század vitat
hatatlanul legjobb indulatú, legfölvilágosultabb, 
alattvalói sorsát leginkább szivén viselő feje
delmének. Nem koronáztatta meg magát, nem 
tett esküt az ország törvényeire s a születés 
jogán uralkodott. Diéta nélkül, ezudar embe
rek tanácsával kormányzott, mintha a fejede-
l e m n em is a fő, de a fejes szótól származ
nék. TJj adókkal terhelte a népet s még a ne
mességet is meg akarta adóztatni. Kazinczy 

oluma: a naczionálizmus Dugonics Etelká-
jaoan lobog a legmagasabban. Nemzetünk szim
bólumát, a koronát, a midőn Bécsből Budára 
hozzák, ujongó sokaság kiséri Pozsonytól 
Kudaig, őrzésére a vármegyék díszformaruhás 
bandériumokat küldenek s Kazinczy őrállomá-
*"* a ^ á l y i palota egyik pitvarában irja 
Qeg előszavát Shakespeare Hamlet-jéhez, a 

melynek fordítását akkor végezte. 
Aincs miért bővebben részleteznünk, hogy 
naczionálizmus lángja ép akkor, a midőn 

berzeviczy a z irodalomban föllépett, müyen 
;"«**an lobogott. Utóbb lohadt kissé a lobo-

-fiaui iSe88é8* d e többé n e m l o b b a n t *•• He aj Berzeviczyt nem ragadta magával ez 
alá I * ^ l a 8 » a r ' a miért Kazinczy egy kalap 
Via* örményi országbíróval, Batthyány 
B»W v ]^6t • kelytartótanáesossal, Bredeczky 
••*«» hogy 
i_ . nnj» a mely eddig volt, olvadjon össze 

°Qa TJrményi országbíróval Batthyány 
. 8 " * helytart, • » • - - * - ' 

««t, h * k i k "azt 

tet ie ^ nemzetünk szűnjön meg az a nem-
Ausztriávái * m e l y e d d i g v o l t i o l v a d J o n Ö 8 8 z e 

*h amalgamáltassék az osztrák né-

a kik tazt az átkozott óhajtást te

mettél.* Az lehető, hogy Berze
viczy Ürményi országbíróval osto
baságnak tartotta a magyar nyel
vet; de nem vallotta Batthyány 
Vinczével, hogy a magyar theát-
rum ragályos nyavalya, a mely 
az erkölcs csiráit tépi ki a nép 
szivéből; nem volt egyetlen bál
ványa az arany, mintha a gaz 
osztrák kabinet minisztere volna, 
a mivel Kazinczy vádolja és — a 
mint mindjárt látni fogjuk — 
egyáltalán nem akart sem össze
olvadni Ausztriával, sem amalga-
mizálódni az osztrák nemettel. 
A valóság csak annyi, hogy nem 
idoluma a naczionálizmus, mint 
Kazinczynak, hogy okosabb, hasz
nosabb, szükségesebb dolgot is 
képzelt a nyelvművelésnél, Ka
zinczy fő-főgondjánál. Nem kell 
bizonyítanunk, hogy ebben Ka
zinczynak volt igaza, hogy akkor 
nem lehetett okosabb, hasznosabb, 
szükségesebb ós főként sürgősebb 
dolog nemzetünk ós nyelvünk biz
tosításánál. Tagadhatatlan valóság, 
hogy Berzeviczy nem hevült sem 
a nemzeti érdekekórt, sem a nem
zeti nyelvért s hogy lagymatagsá-
gát nem is titkolta. Talán a hely, 
a hol, a család, a melynek ölén 
született, talán a nevelés magya
rázza, hogy vénáiba olyan kevés 
szorult Petur bán lobogó véréböL 
Anyjával, a ki Stransits-Horváth 
leány, németül levelezett Miuián 
iskoláit végezte, patvarizált két 
táblabíró oldalán s a királyi táb
lán, huszonegy éves korában külföldre ment, 
két évet német egyetemen, Göttingában, egyet 
európai úton, Francziaországban, Belgiumban, 
Hollandiában ós Angliában töltött. A tudo
mány érdekli, Göttingában tanul jogot, nem
zetgazdaságot, politikái történetet, mineralogiát, 
franczia és olasz nyelvet, de nem készül tudós
nak, mert arra nincs elég ideje s talán elég 
rá valósága sincs. «Czélom, hogy fölvilágoso
dott és munkás férfi legyek, hasznos hazám
nak és embertársaimnak. A tudósok keveset 
tesznek, nincs is rájuk nagy szükség; a csá
szárnak értelmes emberekre van szüksége.* 
És Berzeviczyvel is az törtónt, a mi megtör
ténik sokunkkal, nem oda jutott, a hová in
dult. A császár, a midőn külföldi útjáról haza
tért, kétszer is fogadta audienczián, nem volt 
nagyon bővében az értelmes embereknek, lát
hatta, hogy nemcsak értelmes, de nagyon ta
núit, nagyon eszes, mólyen gondolkozó, a 
maga lábán járó emberrel van dolga és még
sem adott neki hivatali Rövid időre megpróbál
kozott Budán, a helytartótanácsnál, de ott sem 
akadt neki való hely. Hazament tehát Lom-
niezra gazdának és tudósnak, megházasodott s 
a mit megvalósítani szeretett volna, azt meg
írta. 

Berzeviczy nagyon nemes, előkelő, humá
nus lélek, de szelleme merő józanság, a me
lyet nem ejtett meg soha a lirai hevület. Azt 
már tudjuk, hogy gondolkozott a nemzeti 
nyelvről, tudjuk, hogy az európai nemzetek, 
szóval a kultúra nyelvének a latint szánta, a 
miből önként következik, hogy semmi érzéke 
sem volt az irodalom iránt Nemcsak a mi 
irodalmunk hagyta közömbösen, hanem az 
irodalom általában. Külföldről irt leveleiben 
iróról, művészről szó sincs. Hogy hegedült, 
azt tudjuk, s tudjuk azt is, hogy Parisban el
látogatott az operába. Szerette a művelt eszes 
emberek társaságát, kivált ha a társaságot mű
veltsége mellett előkelősége is ajánlotta. Há
zassága is, a melyet egy nagyon közel rokoná
val kötött, a kit maga nevelt magának, józan
ságát bizonyítja. Nem volt a szó banális 
értelmében prózai lélek; de nem élt illúziók
ban, nem kergetett álmokat; mindent a maga 
valóságában látott és mindent valódi nevén 
nevezett. Munkái bizonyítják, hogy a dolgokat 
jobban, világosabban látta az embereknél- Mi
előtt külföldre ment, mielőtt tapasztalt, már 
megérezte, világosan látta, hogy Magyarország 
tudományban, művészetben, vagyonosságban, 
nem számítva vagyonosságnak a kevéssel be
érő bővenélést nagyon elmaradt a nyugati 

BERZEVICZY. GERGELY ARCZKEPE. — Egykorú festmény után. 

nemzetektől; de azt nem látta, nem érezte, 
hogy helyzete, viszonyai a nemzettel faját 
tagadtatják meg; hogy a nemzet elfelejti nyel
vét, kivetkőzik hagyományaiból. És külföldön 
is csak azt látta meg, a mit itthon is látott 
A nemzeti szellem forrongását ott sem vette 
észre; mert az nem érdekelte; a nemzeti szel
lemet, a nemzeti nyelvet olyan haszontalan
ságnak nézte, a melylyel nem kell számolni. 
Figyelmét első sorban a gazdasági viszonyok 
kötötték le, szellemét a vagyonosodás hogyanja 
és mikéntje foglalkoztatta. Kitűnő érzéke van 
a valóságok iránt, de a valóságokat ő, a kiben 
nincs semmi poézis, nem nézi kicsinyes, alan
tas, földöncsúszó szempontokból. A vagyon 
növekedésében és megoszlásában törvényt ke
res és törvényt talál. Ez a generalizáló ösz
tön, a mely nem éri be a szórványos tüne
tekkel, vezeti egy olyan fölfedezésre, a melyről 
kora még nem is álmodott, a melyre a leg
mélyebb elmék is halála után csak évtizedek
kel gondoltak. Egy kiadatlan munkájában, 
Panoráma von Ungarn (Magyarország teljes 
képe) a czíme, a melyet a Nemzeti Múzeum 
könyvtára őriz, kimondja, hogy az ember s 
a természet életének egyaránt a fejlődés, az 
evoluezió az alaptörvénye; hogy fejlődés min
den, a mi bennünk és körülöttünk történik. 

Negyed századig tartó irodalmi pályája, a 
mely alatt négy nagyobb munkát és számos 
hosszabb-rövidebb czikket írt, a melyek jobbára 
német folyóiratokban jelentek meg, akkor kez
dődött, a midőn lemondott a helytartótanács
nál viselt hivataláról s hazament Lomniczra. 
Martinovics és társainak kivégzése után mon
dott le hivataláról. Ezt az oktalan vérengzést 
égbe kiáltó igazságtalanságnak tartotta s el
ment a kedve, hogy Ferencz kormányát szol
gálja. Lomniczról kétszer utazott még külföldre, 
előbb Danzigba, aztán Varsóba s mindkét íz
ben a kereskedést tanulmányozta. Az volt a 
legsóvárabb vágya, arról gondolkozott a leg
többet, hogy Magyarországot bekapcsolja a 
világkereskedésbe. Első útjának gyümölcse egy 
kis munka Magyarország kereskedelméről és 
iparáról, a melyet latin nyelven írt s a mely 
1797-ben Lőcsén jelent meg. Abból indult ki, 
hogy Magyarország olyan áldott a természet
től, hogy ha körülményei nem gátolnák, Euró
pában a maga erejéből az első helyre vergőd
hetnék És ezen az áldott földön a fogyasz
tás a termeléshez viszonyítva csekély; húsz 
termelőre egy fogyasztó esik, ipart minden 
kétszáznegyvenkét emberből egy űz, ipari szük
ségeinket Ausztria látja el s mi busásan fize-
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A LELEPLEZÉS UTÁNI PETIT COMEKCE-NEK EGY RÉSZE. — Koritsánssky Ottó fölvétele. 

tünk. Ezen a nyavalyán nem segíthet a ter
mészet pazar bőkezűsége. Kereskedelmi mérle
günket Bécsben, hogy gyarmat voltunkat ne 
láthassuk, szándékosan meghamisítják. Tömér
dek pénz megy keresztül az országon s Auszt
riában, leginkább Bécsben halmozódik föl. 
A harminczad Magyarországot gyarmat hely
zetben tartja s az osztrák tartományok javára; 
mert azt hiszik, hogy Magyarország vagyono-
sodása okvetlenül koldusbotra juttatná az oszt
rák- tartományokat. De még ha koldusbotra 
jutnának is az osztrák tartományok, mihelyt 
Magyarország élhet a maga erejével, a termé
szetes erőknek kifejlését akkor sem szabad kor
látozni, mert Magyarország az osztrák tarto
mányokkal szemben teljesen független, szabad 
állam. Nem áll tehát, hogy Berzeviezy aranyért 
eladta volna Magyarországot, annyira nem áll, 
hogy az aranyat épen az ország függetlensége 
jogán követelte. Ugyancsak itt bizonyítja, hogy 
Magyarország adózik legtöbbet az államnak, 
holott Bécsben ekkor is, akárcsak ma, mindig 
áldozatokról beszéltek. Egy más munkáját, a 
melyben azt feszegeti, hogy a magyar keres
kedelmet a birodalom javára miként lehet 
bekapcsolni a világkereskedésbe, hiába aján
lotta a bécsi kongresszus figyelmébe, a kong
resszus, a mely Ligne berezeg szerint csak 
tánczolt s mellékesen azokat az állapotokat 
akarta visszaállítani, a melyeket a franczia 
forradalom s Napóleon fenekestől fölforgatott, 
ügyet sem vetett Berzeviczy javaslataira. A pa
raszt állapotáról és természetéről, (De eon-
dicione et indole rusticorum in Hungária) 
czimű munkája a czenzura miatt csak névte
lenül jelenhetett meg. A legnagyobb izgatott
ságot ezzel a munkájával támasztotta. Nem
csak azt mutatta ki, hogy milyen igazságta
lanság, hogy az ország legnagyobb és leghasz
nosabb osztályának nincs semmi joga, de 
terhe annál több; hanem a jobbágyállapot fön-
tartásával az ország is szegény marad. Ter
mészetes, hogy ezt a témát igen kevesen 
értették meg akkor, a midőn azt sem értet
ték meg, hogy a paraszt, a ki nem szerezhe
tett ingatlant, miért nem takarékoskodik. Bede-
kovics államtanácsos megbotránkozik, a midőn 
azt látja, hogy Pesten a napszámos húst ebé
del. Az államtanács meg, épen a devalváczió 
idején azon botránkozik meg, hogy a falvak
ban emelkedik a hús fogyasztás s hogy a 
paraszt iparkodik a bankó - czédulán bármi 
áron túladni. Legterjedelmesebb, legrendszere
sebb munkája, a melyet 1819-ben írt s Ferencz 
császárnak ajánlott, csak 1902-ben jelent meg 
Gaál Jenő magyar fordításában, a Berzevii zy 
Gergely 'élete és művei czimű könyvben. 
A közgazdaságról (De oeconomica publico-
petica) ennek a munkának a czime. Teljes 
kimerítő nemzetgazdaságtan ez a munka, a 
mely igen mélyen járó szellemmel, eredeti föl
fogással, roppant tudással fejtegeti a társada
lom egész gazdasági struktúráját s az összes 
gazdasági szervek természetét és funkczioná-
lását. 

Nagyon mostoha sors jutott osztályul első 
igazán tudományos, genialitásban máig társ

talan nemzetgazdánk
nak, Berzeviczy Ger
gelynek. Munkái rész
ben nem jelenhettek 
meg, a melyek pedig 

megjelentek, azokat 
vagy nem értették, vagy 
félreértették. Korában 
senki sem ismerte úgy, 
mint ő, az állam szük
ségeit, sem a módokat, 
a melyek útján az ál
lami szükségek ellát
hatók. És ennek a nagy 
tudósnak falun kellett 
tengődni, egyedül, meg-
értetlenűl. Á kormány 
nyilván nagyképű okve-
tetlenkedőt látott benne 
s nem élt tanácsaival. 
Nemzete félreértette. Azt 
hitte róla, hogy bálvá
nya az arany s aranyért 
hazát, nemzetet oda
adna ; pedig az aranyat 
ő hazájának és nemze
tének kívánta. Azon

ban, a mit Berzeviczy szinte egy századdal 
ezelőtt tanított, még ma sem értéktelen lom, 
még ma sem merő irodalmi reliquia. Gyar
mathelyzetünk, a melyet tudományosan ő 
konstatált és, bizonyított először, még ma is 
fönnáll. Magyarország gazdasága, holott joga 
van rá, még ma sem független. Magyarország 
még ma sem élhet úgy erejével, hogy elfog
lalja Európában azt a helyet, a melyre a ter
mészettől kapott áldásai predestinálják. Nyers 
terményeit még ma is kiviszi potom árért, 
hogy busás kamattal földolgozottan hozza 
vissza. Még ma is hallania kell Ausztriától, 
a melyet töm, hogy alamizsnából él. Berze
viczy emlékét akkor ünnepeljük igazán, a mit 
apáink ellene tévedésből vétettek, akkor expi-
áljuk véglegesen, a midőn megvalósul 'az a 
gazdag, vagyonban független Magyarország, a 
melynek képét munkáiban ő olyan igaz szere
tettel rajzolta meg. Június. 

KLAPKA GYÖRGY EMLÉKTÁBLÁJA 
GENFBEN. 

Klapka tábornok a szabadságharca után tud
valevőleg emigrált. 1851 óta Genfben telepe
dett meg s az ő nagyszabású temperamentu
mával hamarosan beleelegyedett Genf társa
dalmi és politikai mozgalmaiba. 185C>-ban meg
nyerte a genfi polgárjogot s ekkor megválasz
tották a Grand Conseil, a város ügyeit intéző 
legfőbb tanács tagjává s több fontos megbí
zással ruházták fel. Mikor Genf és Neufcbatel 
között egyenetlenség tört ki, Klapkát válasz

tották az önkéntes sereget szervező bizottság 
elnökévé s megtették az egész genfi nemzet
őrség parancsnokának. 
. Erről emlékezett meg a genfi magyar egye
temi hallgatók Hungária-egyesülete, mikor el
határozta, hogy emléktáblát helyez el a rue 
de Páquis 28. számú házán, a hol Klapka 
évekig lakott. Az emléktáblát most július 10-én 
leplezték le nagy ünnepélyességgel, melyen 
megjelentek: Klapka György, a tábornok'fia, 
továbbá a genfi községtanács elnöke: Piguet-
Faguet, a Grand Conseil (genfi parlament) el
nöke, Georges Fazy (Klapka egykori jó barát
jának fia) s a genfi egyetemek rektorai. A le
leplező beszédet dr. Máday Andor mondta 
s Piguet-Faguet vette át az emléktáblát a 
város gondozásába. A leleplezés estéjén a 
genfi előkelőségek barátságos lakomára ültek 
össze a magyar diákokkal s az itt elhangzott 
felköszöntők is Klapka emlékének szóltak. 

Az emléktáblát Parisban élő művész ha
zánkfia, Szirmai/ Antal készítette. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA 
REGÉNY. (Folytatál.) 

Irta Fogazzaro Antonio. — Fordította Bezerédj István. 

Letette a gyertyát az íróasztalra s a helyett, 
hogy szokása szerint elrendezné az asztalkát 
s a székeket, kinézett az ablakon a viznek és 
égnek félhomályába, az éj árnyaiba. Lujza 
mozdulatlan maradt s a tanár hirtelen meg
fordult, mintha megérezte volna valami mag
netikus erő folytán Lujza aggodalmát. Meg
látta ijedt arczában, megértette, hogy az asz-
szony képesnek hiszi őt a kísérletek megszün
tetésére, holott ő erre csak vágyat érzett; 
megindultan megfogta kezeit, elmondta neki. 
milyen jó Eszter, mennyire szereti őt, s hogy 
egyikük sem akarna valaha szándékosan bá
natot okozni neki. Lujza nem felelt, de a 
tanár alig birta megakadályozni, hogy kezét 
meg ne csókolja. 

Mialatt elrendezte a szoba közepében az 
asztalkát és a két széket, Lujza a karosszék
ben ült, mintegy lesújtva. 

— íme, — szólt a tanár. 
Lujza egy levelet vett ki zsebéből s átnyúj

totta neki. 
— Annyira szükségem van ma este Máriára 

és Önre! — így szólt. — Olvassa, Francótól 
való. A negyedik lapon kezdheti. 

A tanár nem értette ezeket az utolsó szava
kat, a világossághoz közeledett és hangosan 
olvasta: 

Turin, február 18. 1859. 
Lujzám! 

((Tudod, hogy nem írtál nekem két hét 
ó t a? . . . 

gz t kihagyhatja, — szakította félbe Lujza, 
,lt. azután kijavította magát. — Nem, csak ol
vassa, jobb lesz. 

\ tanár folytatta : 
«Ez már a harmadik levél, melyet küldök 

neked, miután a ö-ikán írottat megkaptam. 
A.z elsőben talán nagyon is heves voltam 
és megsértettelek. Az én áldott lelkületem 
az oka, mely nemcsak mondat velem túlsá
gos heves szavakat, a mikor a vérem fel
hevül, hanem le is íratja azokat! B áldott 
vér az, a mely 3á éves korban úgy hevül, 
mint 2á-ben! Bocsáss meg, Lujza, s engedj 
visszatérnem a tárgyhoz, hogy visszavon
hassam azokat a szavakat, melyek megsért
hettek téged. 

Most már nem beszélnek asztalkákról és 
szellemekről; most már csak diplomatiáról 
és háborúról beszélnek; de az elmúlt évek
ben amazokról is sok szó volt és számos 
egyén, a kiket tisztelek és becsülök, hitt is 
bennük. Néhányról biztosan tudom, hogy 
csalódtak, de sohasem kételkedtem jóhiszemű
ségükben, a mikor a szellemekkel való be
szélgetéseiket elmondták nekem. Úgy látszik, 
hogy a felizgatott képzelet képes hallani és 
látni, mint valóságot, azt, a mi nem léte
zik. De el akarom hinni, hogy a te eseted
ben nem csal meg a képzelődós s a ti asz
talotok mozog és igazán kifejezi magát, úgy, 
a mint mondod. Nem volt igazam, hogy ezt 
kétségbevontam, bevallom, miután te any-
nyira biztos vagy, hogy nem csalódol s mi
után eléggé ismerem Gilardoni tanár becsü
letességót. r De reám nézve ez az érzelem 
kérdése. Én tudom, hogy az én édes Má
riám Istennél él, megvan a reményem, hogy 
egy napon odamehetek más, nekem kedves 
lelkekkel, a hol ő van. Ha önként meg
jelennék előttem, ha hallanám valódi és élő 
szavát, a nélkül, hogy hivtam volna, talán 
nem tudnék ily nagy örömöt elviselni; őt 
felidézni, kényszeríteni, hogy eljöjjön, nem 
akarnám soha. Ez előttem visszataszító. El
lenkezik a tiszteletnek azon érzésével, me
lyet egy lény iránt táplálok, a ki annyival 
közelebb van Istenhez, mint én. Én is be
szélek, Lujzám, mindennap a mi kincsünk
kel, beszélek vele magamról és rólad is, 
tudva, hogy lát, hogy szeret minket, hogy 
sokat tehet értünk még ebben az életben 
is. Ilyeneknek kívánnám a te beszélgetései
det is ő vele; s ha felelvén arra a levélre, 
melyben a vele való közlekedésre czóloztál, 
keserűséggel fejeztem ki magamat, bocsásd 
meg nemcsak rósz természetem kedvéért, 
hanem eszméim ós érzelmeim miatt is, me
lyek jellememnek kiegészítő részei. 

li'icsáss meg a miatt az óriási izgatott-
Hág miatt is, a melyben itt élünk. A tor
kom jól van; mióta a háborúról van szó, 

félredobtam a kámfort 
és a csillapító vizet, de 
idegeim rendkívül fe-
szültek,úgy érzem.mint-
ha érintésre szikrát ad
nának. Ez attól a ha
talmas munkától is van, 
a melylyel a minisz
tériumban el vagyunk 
halmozva, a hol nincs 
többé órabeosztás, s a 
ki több bizalmat elvez, 
habár csak títkáröóska 
volna is, kénytelen töb
bet is görnyedni. .Mi-
kór ezt az állást Cavour 
gróf jóságából megkap
tam, úgy látszott ne
kem, mintha az állam 
kenyerét érdemtelenül 
enném. Most már nincs 
így, de azon a pon
ton vagyok, hogy lete
szem ezt a nagy munkát, s ez egy másik 
tárgyhoz vezet, a mely egy idő óta szive
met nyomja s melyről most kimondbatlan 
meghatottsággal szólok neked. Egy bét 
múlva barátaim és én beállunk katonának, 
mint önkéntesek, a hadjárat tartamára. 
A '-)-ik gyalogezredbe lépünk be, melynek 
törzse Turinban van. Itt a minisztériumban 
tartóztatni akarnak, de szándékom kiképez
tetni magamat az ezredben, mire a had
járatba megy s csupán azt a kötelezettséget 
vállaltam, hogy csak egy nappal a besoro-
zás előtt hagyom el hivatalomat. 

Lujzám, három éve és majdnem öt hó
napja, hogy nem láttuk egymást. Igaz, hogy 
tereád rendőrség ügyel és tiltva van Luga-
nóba jönnöd; mégis én több izben többféle 
módot ajánlottam, hogy titokban jöjj leg
alább a határra, a hegyre velem találkozni, 
s te nem is feleltél rá. Azt hittem, kitalá
lom, hogy nem tudsz eltávozni egy szent 
helytől még rövid időre sem. Sokalltam ezt 
s bevallom, hogy mély keserűséggel töltött 
el! Azután megbántam, önzőnek véltem ma
gamat, mentettelek. Most, Lujza, a körül
mények megváltoztak. Nincsenek rósz elő
érzeteint, lehetetlennek tartom azt a sorsot, 
hogy a csatatéren maradjak, de mégsem 
lehetetlen. Oly háborúban fogok részt venni, 
mely a legnagyobbak, leghosszabbak és leg-
kótségbeesettebbek egyikének Ígérkezik, mert 
ha Ausztriának olasz tartományai forognak 
koczkán, nekünk, s talán Napóleon császár
nak is, koczkáztatva van mindene. Azt mond
ják, hogy a jövő telet Verona alatt fogjuk 
tölteni. Lujza, nem akarok abban a veszély
ben forogni, hogy meghaljak, mielőtt viszont
láttalak. Csak huszonnégy órám van, nem 

AZ EMLÉKTÁBLA. — Koritsánszky Ottó fölvétele. 

KLAPKA GYÖRGY TÁBORNOK EMLÉKTÁBLÁJA GENFBEN. 

jöhetek a batárra, sem Luganóba, s nem is 
elég nekem, hogy tiz perczet töltsek veled! 
Vitesd magadat Ismaellel Luganóba, bár
minő módon, f. hó 25-ikén reggel. Indulj 
el Luganóból idején, hogy Magadinóban 
lehess pont egy órakor, mert Luino felé 
nem mehetsz át. Magadinóban felszállsz a 
hajóra, mely onnan körülbelül '/« 2-kor in
dul. Négy óra tájban kiszállsz Isola Bellán, 
a hova majdnem ugyanabban az órában én 
is megérkezem Aronából. Isola Bella ezen 
idényben elhagyatott hely, ott töltjük együtt 
az estét, s reggel tovább utazunk, te Oriába, 
én Turinba. 

Piero bácsinak is irok, engedelmet kérek 
tőle, hogy egy napra megfosztom őt társa
ságodtól. 

Nagyobb bajtól nem félek. Az osztrákok 
is csak a fegyverekre gondolnak, rendőr
ségük ezerszámra hagyja elszökni az ifja
kat, a kik idejönnek fegyvert fogni. Rette
netesek lennének egy győzelem után, de ez 
a nap, Isten bizony, nem fog elérkezni! 

Lujza, lehetséges az, hogy ne találjalak 
ott Isola Bellán ? Hogy azt hidd: örömet 
szerzesz Máriának, ha nem jösz el ? De 
nem úgy van, tudod, az én Máriám, az én 
szegény kicsikém, ha azt mondták volna 
neki, — szaladj üdvözölni papádat, a ki 
talán meghalni megy, — mint . . .» 
A felolvasó hangja ingadozott, elcsuklott, 

zokogásba fulladt. Lujza kezei közé rejtette 
arczát. Amaz ölébe tette a levelet és nagy 
erőfeszítéssel monda: 

— Lujza asszony, kételkedhetik ? 
— Bősz vagyok, — felelt Lujza halkan, — 

bolond vagyok. 
— Hát nem szereti őt ? 
— Néha azt hiszem, nagyon, néha semmit. 
— Istenem, — szólt a tanár. — De most? 

Nem hatja meg a gondolat, hogy meglehet, 
soha többé nem fogja őt látni? 

Lujza hallgatott; sirni látszott. Váratlanul 
talpra ugrott, kezei közé szorította halántékát 
s olyan szemeket meresztett a tanárra, me
lyekben nem volt könny, hanem a haragnak 
baljóslatú fénye. 

— Ön nem tudja, — kiáltott fel, — mi jár 
az én fejemben, milyen halmaza az ellenmon-
clásoknak, mennyi ellentétes gondolat, mely 
egymással küzd és folytonosan váltogatja egy
mást. Mikor ezt a levelet kaptam, annyit sír
tam, mondtam magamban: — igen, szegény 
Franco, ezúttal elmegyek — azután egy hang 
azt mondta itt a homlokomban: nem, nem 
kell menned, mert . . . mert . . . mert . . . 

Félbeszakította beszédét és a tanár, a ki 
elrémült az őrület felvillanásától a reá meredő 
szemekben, nem mert magyarázatokat kérni. 
A mindig reá meresztett különös szemek sze
lídebb kifejezést vettek fel, elfátyolozódtak, 
Lujza megfogta kezeit, halkan, félénken 
mondta neki: 

— Kérdezzük meg Máriától. 
Leültek az asztalkához, ráhelyezték kezei

ket. A tanár hátat fordított a világosságnak, 
mely Lujza arczát érte. Az asztalka árnyék
ban volt. Tizenegy pereznyi mély csend után 
a tanár suttogta: 

Mozdul. 
Csakugyan az asztalka lassan egyik oldalra 

Georges Fazy, 1. a parlament elnökének beszéde. — 2 . Klapka György. — 3. Piguet-Fages, polgármester. — 
4. Szirmai szobrász. — 5. Dr. Máday Andor. 
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ANGOL CSATAHAJÓ. 

Az asztal nem mozdult többet. 
— Ismételd hát! •— szólt a tanár majdnem 

nyersen. 
— Ne! — könyörgött Lujza. — Ne sür

gesse ! Ne sürgesse ! Mária nem akar felemi! 
De a tanár ragaszkodott hozzá. 
— Lehetetlen, — szólt, — hogy a szellem 

ne feleljen. Ön tudja, máskor is megtörtént 
velünk, hogy nem értettük, mit mond. 

Lujza nagy izgatottságban felkelt, mondván 
hogy inkább hajlandó abbahagyni a séanceot| 
mintsem Máriát kényszerítené. A tanár gon
dolkodva helyén maradt. 

— Pszt! — így szólt. 
Az asztalka, megmozdult, újra ütéseket kez

dett hallatni. 
— Igen! — kiáltott fel Gilardoni, örömtől 

sugározva. 
— Megkérdeztem, azzal a gondolattal, hogy 

elmenj en-e ön, s az asztal igennel felelt. Kér
dezze ön ismét, hangosan! 

Öt vagy hat perez múlt el, mire az asztal 
ismét mozogni kezdett. Lujza kérdésére — el
menjek?— először 14 ütést tett, azután ötöt. 

A felelet ez volt: 
— Ne. 
A tanár elhalványult ós Lujza kérdő tekin

tettel nézett rá. Az sokáig néma maradt, az
után sóhajtva felelt: 

kezdett hajolni. Visszaesett s egy kis ütést 
tett. Lujza arcza felderült. 

— Ki vagy? — szólt a tanár. — Felelj a 
szokott a-b-c-vel. 

Az asztalka 17 ütést tett, azután 14-et, az
után 24-et, végre egyet. 

— «Róza», — mondta a tanár halkan. 
Róza volt a tanár felesége egyik nővérének 

neve, a ki gyermekkorában meghalt s az asz
talka máskor is többször kiverte már ezt a 
nevet. 

— Menj, — folytatta Gilardoni, — küldd 
ide Máriát. 

Az asztalka nemsokára mozgásba jött s ezen 
szavakat verte k i : 

— Itt vagyok, Mária. 
— Mária, Máriám! —- suttogta Lujza, ar-

czán a boldogság kifejezésével. 
— Ismered a levelet, — szólt Gilardoni, — 

melyet atyád irt anyádnak? 
Az asztalka felelte: 
— Igen. 
— Mit kell tenni anyádnak? 
Lujza tetőtől talpig reszketett a várako

zásban. 
Az asztalka mozdulatlan maradt. 
— Felelj, — szólt a tanár. 
Az asztal megmozdult s az érthetetlen betűk 

keverékét verte ki. 
— Nem értettük. Ismételd. 

DRURY TENGERNAGY, DRACHSEL TÁBORNOK ÉS FABER ANGOL FŐKONZUL A HAJÓRAJ TISZTIKARÁVAL AZ 
ADAMICH-MÓLÓN. 

DRURY TENGERNAGY SZEMLÉT TART A DÍSZSZÁZAD FÖLÖTT. 

AZ ANGOL FÖLDKÖZI-TENGERI HAJÓRAJ M Ú L T H E T I LÁTOGATÁSA FIÚMÉBAN. 

— Lehetséges, hogy nem Mária; lehet, hogy 
a hazugság egy szelleme. 

— S hogy lehet ezt megtudni? — szólt 
Lujza aggodalmasan. 

, — Lehetetlen, ezt nem lehet megtudni. 
— De hát a többi közlekedés? Soha sincs 

ebben bizonyosság? 
— Soha. 
Lujza lesújtva elhallgatott. Azután suttogta: 
— így kellett lenni. Ennek is cserben kel

lett engem hagyni. 
S homlokát az asztalra tette. A gyertya 

fénye hajára, karjaira, kezeire esett. Nem moz
dult, semmise mozdult a szobában, csupán a 
gyertya lobogó lángja. Egy másik láng, a re
mény és a vigasztalás utolsó fénye volt kiaivo-
félben abban a szegény fejben, mely egy ke
serű és legyőzhetetlen kétely súlya alatt le
hanyatlott. Mit tehetett, mit mondhatott Gilar
doni? Közeledni látta Eszter kivánságanaK 
teljesedését, de nem az ő kedvéért. Három 
vagy négy perczczel utóbb léptek hallatszottak 
az alsó emeleten és Eszter hangja. Lujza las
san felkelt. 

— Menjünk! — így szólt. 
— Talán imádkozni keUene, — jegyezte meg 

Gilardoni, nem mozdulva. — Talán meg kel
lene kérdezni a szellemektől, hogy valljaK-
Krisztust? T ' a 

— Nem, nem, nem, nem, — szólt L"UĴ  
halkan és kezével is tagadólag intett, ellen
ségesen. A tanár csendben fogta a gyertyát. 

Visszatérve Oriába, Lujza felment a temető 
rácsáig- Odatámasztotta homlokát, Mária sírja 
felé egy elfojtott «Isten veled»-et küldött s 
ismét lejött. A templomtérre érve, kihajolt az 
oldalfalnál, lenézett az árnyókban alvó tóra. 
jvy darabig ott állott és szabad folyást enge
dett gondolatainak. 

A falra könyökölt, meghajolt, arczát kezeibe 
támasztotta, folyton a vizet nézve, a vizet, 
mely elvette Máriát. Gondolata határozott ala
kot öltött, nem önmagában, hanem ott lenn 
a vizben. Ezt szemlélte. Meghalni, végezni. 
Ismerte, látta már ezt a gondolatot, így a 
vízbe nézve, sok idővel ezelőtt, mielőtt a szel-
lemidózéseket kezdte a tanárral. Azután eltűnt. 
Most visszatért. Kedves és szelid gondolat volt, 
telve nyugalommal és odaengedéssel, telve bé
kével. Jól esett szembe nézni vele, miután 
még a szellemekben való hit is elveszett. Meg
halni, végezni. Előbbi alkalommal sokat tehe
tett a viz varázsa ellen az öreg bácsi képe. 
Most kevesebbet. A bácsi Mária halála óta 
majdnem teljes némaságba sülyedt, a mit 
Lujza az öregkori apathia kezdetének tulaj
donított. 

Nem értette meg, hogy az öreg lelkében a 
fájdalom mellett erős roszalás is van; s hogy 
mennyire megütközött a temetőben való min
dennapi ismételt látogatásokon és virágokon, ANGOL TORPEDÓ-NASZÁD AZ ADAMICH-MÓLÓ ELŐTT. 

DRURY TENGERNAGY MEGÉRKEZÉSE AZ ADAMICH-MOLORA. 

dett reá gondolni, imádkozni érte buzgó 
hóweL 

Ekkor ott az oriai templomtéren Lujza va
lami hideget érzett, valami ellenszenvet, a kí
sértés csökkenését. Vissza akarta idézni s nem 
volt rá képes. A viz ismét leszállt. Egy belső 
hang ezt mondta neki: s ha a tanár téve
dett ? Ha nem volna igaz, hogy az asztal elő
ször igennel felelt, azután nemmel? Ha nem 
igaz, a mit a hazug szellemekről mondott? 
Elhúzódott a faltól és lassú léptekkel haza
ment. 

A bácsit a konyhában találta a tűzhelynél 
• a tűzfogóval kezében és pohár tejével mellette. 

Cia és Lea varrtak. 
— Tehát — szólt a bácsi, — elmentem a 

vámhivatalba. A vámszedő sárgaságban fek
szik, de beszéltem az ülnökkel. 

— Miről, bácsi? 
— Luganóról, a te Luganóba meneteledről 

25-ikén. Azt mondta nekem, hogy szemet fog 
hunyni és átmehetsz. 

Lujza hallgatott, gondolatokba merülve állt 
s nézte a tüzet. Azután bizonyos parancsokat 
adott Leanek másnapra s kérte a bácsit, hogy 
jöjjön vele a szalonba. 

— Minek? — szólt ez, szokott egyszerű
ségével. — Nem lesznek nagy titkaid. Marad
junk itt a tűz mellett. 

Cia gyertyát gyújtott. 

a Casaricóba való titokzatos sétákon s min
denek fölött a templom teljes elhanyagolásán. 
Ha annyira nem foglalta volna el Lujzát az 
ó halottja, jobban megérthette volna a bácsit, 
legalább a templom dolgában, mert az öreg 
hallgató maga is járt oda, a templomba, töb
bet, mint azelőtt, szivével visszatért apjának 
és anyjának vallásához, a melyet eddig csak 
hidegen gyakorolt, szokásból s a családi ha
gyományokhoz való ragaszkodásból. Lujza azt 
képzelte, hogy elméje kissé eltompult s hogyha 
szükségleteiről gondoskodnak, akkor nem kell 
neki más. Az anyagi gondozásra itt van Cia 
8 a jövedelem, a mi elég volt hármuknak, 
meg inkább elég lesz kettőnek. Lujza látni 
vélte, hogy a viz egy arasznyit emelkedett. És 
íranco? Franco kétségbeesnék, siratná őt né
hány évig s azután boldogabb lenne. Franco 
bírta annak a titkát, hogyan lehet gyorsan 
vigasztalódni. A viz ismét egy arasznyit lát
szott nőni. 

F§f a n a b b a n a Pillanatban, a mikor Lujza 
a falhoz támaszkodott, Franco a Po-utczában, 
Paulai Szent Ferencz temploma előtt ment el, 
lér?frSfg0t l á t o t t é s orgonaszót hallott. Be-
BííÜi i i g h o g y e8y i m á t mondott, uralkodó 
tozott • 18D1Ót e l f°g t a- a z orgonaszó átvál-
alaH ° m m t a - , dob- és fegyverzörejjé s mi-
tev * , k e é n e k e hangzott fel az oltárnál, 
az PH -ett e lő t t e> m i n tha dühösen tüzelne 
Lni! v^egre" E 8 y s z e r r e meglátta gondolatban 

•isa Kepét, gyászba öltözve, halványan. Kez-

ANGOL MATRÓZOK PARTRASZÁLLÁSA. 

AZ ANGOL FÖLDKÖZI-TENGERI HAJÓRAJ M Ú L T H E T I LÁTOGATÁSA FIÚMÉBAN. 
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— Majd mi megyünk ki, — így szólt. 
A bácsi elfintorította arczát, mint a hogy 

mások bolondságai miatt szokta, de hallgatott, 
megitta a pohár tejét s a poharat szótlanul 
Lujzának nyújtotta. Lujza elvette és halkan 
m o n d t a : 

— Még nem határoztam el. 
— Mit? — szólt a bácsi hevesen. — Mit 

nem határoztál e l? 
— Hogy elmegyek-e Isola Bellára. 
— Ejnye! Mi az ördög ? 
Az asszony nyugodtan felelt, mintha valami 

mindennapi dolgot m o n d a n a : 
— Félek, hogy nem hagyhatom el Máriát. 
— Ugyan, hallod-e, — szólt a bácsi. — 

Ülj oda. 
Ujjával a szemben lévő székre mutatott, a 

tűzhely kéménye alatt, letette a tűzfogót s az 
ő szívből jövő komoly, becsületes hangján 
mondta : 

— Kedves Lujzám, elvesztetted az eszedet. 
(Folytatása következik.) 

SZÍNHÁZI ESEMÉNYEK 
Ez idén a nyári szünidő daczára mozgalmas 

a színházi élet. Alig jutott köztudomásra a 
tény, hogy a Nemzeti Színház a Népszínház 
épületébe költözködik s mindaddig bérli e há
zat, míg az új palotája föl nem épül, — máris 
újabb, nevezetes hír terjedt el s bizonyult 
valónak, t. i. az, hogy a Nemzeti Színházat 
az ideiglenes hajlékban már többé nem .Somló 
Sándor fogja igazgatni, hanem Tólh Imre. 
Somló visszalép az ország első műintézetének 
vezetésétől s e helyett a szinészeti akadémia 
igazgatója lesz. Ez az esemény nézetünk sze
rint nem alkalmas arra, hogy akár a volt 
igazgató úgyis befejezett működését támadá
sokban részesítsék, akár pedig arra, hogy az 
új igazgató munkáját előzetes bírálattal meg
nehezítsék. Az irodalomnak és művészetnek 
csak azzal tehet a közvélemény szolgálatot,, 
ha az elmúlt rendszer működésót tárgyilagosan 
ismertetve, tanulságaira az új igazgatás figyel
mét irányítja. 

Somló — az ('Első szereiemi), «Gorgo», 
i'Fra Girolamo", «Zsolt vezér ifjúaága», «Ki
rályi házasólet*, «Thököly» s más színművek, 
valamint számos költemény szerzője — volta-
képen lírikus egyéniség, a ki romantikus szín
műveit is többnyire verses alakban írta. A 
naturalista, verista, szimbolista s más modern 
nyugati irányok kedvelői már akkor is állandó 
támadásokban részesítették, a mikor még nem 
volt a Nemzeti Színház igazgatója. E bírálatok 
nem szűntek meg egész igazgatói működése 
alatt. S bizonyos, hogy Somló Sándor különös 
előszeretettel a külföld romantikus termékeit, 
fóleg a legújabb angol és franczia romantika 
szentimentális vagy borzongató műveit hozta 
színre. Viszont igaz az is, hogy a Nemzeti 
Színház műsorából jóformán egészen kiirtotta 
a nPont Biquet»-fóle vaskos bohózatokat s 
azokat a pikáns termékeket, a melyek Paris 
külvárosi mulatóhelyeiről jutot tak főváro
sunkba. Támadóinak ismételten engedményeket 
óhajtván tenni, norvég és észak-német realisz
tikus termékekkel is tett kísérleteket, de ezek
kel nem volt szerencséje. E művek ellenkez
tek az ő legbensőbb hajlamával, nem feleltek 
meg a magyar közönség szellemének sem, de 
bírálóit sem szerelték le, mert ezek még töb
bet kívántak volna ebből a modern irányzat
ból. A világirodalom régi nagyságai közül is 
nem, egyszer mutatot t be eddig előadatlan al
kotásokat, — de ezeket a megválasztás szem
pontjából érték állandó támadások. S kétség
telen, hogy nem mindig a valóban klassziku
sokat szemelte ki s inkább hajlott a régi. ér
zelmes, romantikus termékek felé. De akár új, 
akár régi külföldi írókat mutatot t be, a szin-1 

ház :játék8tylje ellen állandó maradt a moder- . 
nek jóströmá. 

Mindezekkel szemben úgy védekezett, hogy 
minél több új ma'gyar színpadi szerzőt igye
kezett bemutatni s így az új nemzedék elége
detlenségét lecsillapítani. S mivel maga főleg 
verses műveket irt, nehogy elfogultság vádja 
érhesse, főleg a legújabb társadalmi, prózai mű
veket mutat ta be sűrű cziklusokban. A szerzők 
i iagy ostromával szemben lehetetlen volt urélyes 
ellentállást kifejtenie s minél több szerzőt igye

kezett kielégíteni, annál nehezebbé vált hely
zete, mert annál több gyengébb művet is kel
lett bemutatnia s annál több, még gyengébbnek 
szerzője zajongott ellene. 

S valóban súlyosabb helyzet alig is képzel
hető, mint a milyenbe ju t az, a kit a sors a 
Nemzeti Színház igazgatójává tett. Száz ki
elégíthetetlen szerzői és színészi aspiráczió, 
ugyanannyi kritikai szempont közepette, egy
általán nem független helyzetben, a pénztári 
bevételeket folyton szem előtt tartva, épenség-
gel nem pazar javadalommal — mégis ma
gasabb rendű irodalmat kell művelnie, A leg
nagyobb s a legkíméletlenebb erélyt kell itt 
a legkiválóbb irodalmi tudással, valamint tel
jes színpadi, rendezői jártassággal egyesíteni. 
Somlóban ezek közül hiányzott a következetes 
erély, a mely minden akadálylyal szemben a 
klasszikus irodalom eszméjét viszi győzelemre. 

Mindezek az akadályok és nehézségek útjá
ban állanak az új igazgatónak, Tóth Imrének 
is. Mint a Nemzeti Színháznak évek óta fő
rendezője a nagy nyilvánosság előtt eddig 
alig szerepelt s maga sohasem kereste a 
szereplést. Csak dolgozott, — a mi már ma
gában is rokonszenves világításba helyezi. 
Mindenki a sok évi, fáradhatatlan munka el
ismerését látja • kinevezésében. Azt is tudják 
róla, hogy a munkabírást nagy energiával 
párosítja. Miután most először nyílik tere 
egyéniségét a maga teljességében feltárni és 
érvényesíteni, semmi előzetes bírálat vagy 
jóslás nincs a helyén. Lelkiismeretes bíráló 
annál inkább tartozik vele szemben várakozó, 
sokkal inkább biztató, mint elitélő álláspontot 
elfoglalni, mert az említett nehézségeken kívül 
még az új színházba való átköltözködés, be
rendezkedés, az új viszonyokhoz nemcsak 
technikai, hanem szellemi értelemben vett 
alkalmazkodás tenger gondja és munkája is 
vár rá. Alig is akadhatott kívüle valaki, a ki 
e nehéz helyzetben az igazgatásra vállalkoz
hatott volna. Az új színházi épülettel a mű
sor újjáalakítása is jár , a régi örökségen 
kívül új teher. Sok, a mi a régi épületben 
megfelelő volt, az újban alig érvényesülhet. 
A népszínmű is művelendő. A klasszikus 
d ráma tágabb kerethez, ennek megfelelően új 
felszereléshez új segédszemélyzethez jut . Viszont 
a kisebb terjedelmű színházban hatásos finom 
szalon-szinmű a tágabb s zajosabb hatásokra 
berendezett új színházban kevésbbé érvényesül
het. De bármily súlyos munka vár az új igaz
gatóra, a feladat annyiban hálás, a mennyiben 
az új épület különösen alkalmas nagyszabású 
történelmi s más klasszikus müvek felvonul
tatására, valamint az erősen magyar népies 
művek érvényesítésére. H a a klasszikus és 
nemzeti szellemnek javára válik az új beren
dezkedés, csak örvendeni fog mindenki, a ki 
a nagyobb stílű irodalom és költészet híve. 

Palágyi Lajos. 

IRODALOM É S MŰVÉSZET. 
Kaland. Ilerczeg Ferencz annyira kiforrott, 

világnézet, technika ós stil dolgában kész irói 
egyéniség, hogy egy-egy új könyve aligha okozhat 
mái meglepetést. Különösen novellás-könyve nem, 
mert dráma ós regény még csak adnak alkalmat 
arra, hogy egy bármennyire kész író új mélységek
kel lépjen meg, míg a könnyű novella a maga 
rövidre szabott terével, természetüknél fogva ki
sebb témáival maga határozza meg a maga belső 
térfogatát és súlyát. Hogy pedig ennek a műfajnak 
Herczeg Ferencz elsőrendű mestere, az ismeretes. 
Begényben, drámában még eltévesztheti néha a 
ezélpontot, a nagy témák néha maguk alá gyűrik, 
de a kis témák felett föltétlen úr. És föltétlen úr 
ezekben az olvasó fölött is, a kit oda visz magával, 
a hova neki tetszik, úgy ringatja hangulatba, meg
nevetteti, megríkatja, a hogy akarja. Legújabb 
könyvében, melynek a Kaland és egyéb elbeszélések 
czímet adta, tizennégy tárcza-elbeszélését gyűjtötte 
össze. Hangra, tárgyra nagyon különböző dolgok. 
Az első s legterjedelmesebb elbeszélés romantikus 
középkori történet a szegény diákról, a kit á szép 
várkisasszony álruhába öltözött vőlegényének tar t ; 
a fiú belemegy a játékba, végigélvezi a nagyuraság 
-mézesheteit s életével fizet érte, de megöli az igazi 
vőlegényt is. Bizonyos operaszövegszerűség van 
ebben az elbeszélésben, de az előadás friss köny-
nyedsége nem engedi, hogy ez elkedvetlenítsen. 
Fantasztikus őskori történed a Vörfa ember, sok 
színnel, eleven fantáziával. Pompásak a gyermek

rajzok a Péterke, történetében s még inkább az 
Ismerkedésben. Érdekes dolog, és nagyon rokon-
szenves, hogy Herczeg Ferencz mennyire szereti 
a kamasz fiúkat, ha vásottak, neveletlenek, gorom
bák, de egy keményizmu, egyenes lelkű, energikus 
férfi csiráit hordják magukban. A vidéki élet 
Herczeg egykori kedves légköre, elevenedik meg 
újra A 6esíiá-ban, a becsületes kisvárosi kasszii-
leány históriájában, a ki irodalmi hajlamaival 
akarata ellenére Don Jüan hírbe hoz és gazda" 
feleséghez juttat egy fiatal irodalomtanárt. Nagvon 
bájos a kis gróflány képe a Má;'us-ban: finom 
hamis gyermek-arcz, a melyen azonban már sorrá 
mutatkoznak a leendő asszony vonásai. S a kötet 
többi darabjai is majd mind az iró legjava termé
séből valók, a helyzetek érdekesen vannak feállítva 
s a szereplő emberek néhány nagy, de valószínű 
vonással vetítődik elénk. Van köztük egy mélyebb 
értelmű költői allegória: Mese egy asszonyról, a ki 
nem akarta, hogy gyermeke legyen. Ez körülbelül 
a legtartalmasabb darabja a kötetnek, a mely nem 
ad ugyan új vonásokat Herczeg Ferencz irói arcz-
kópéhez, nem is kényszerít arra, hogy új mértéke
ket alkalmazzunk rá, de — a mi a fődolog 
minden tekintetben eddig elért színvonalán marad 
benne az iró. 

Mikszáth, Herczeg, Ambrus. Erről a három 
íróról, mai irodalmunknak kétségkívül vezető em
bereiről adott ki egy füzetet dr. Réger Béla. A három 
kis tanulmány eredetileg felolvasás volt, de szerző
jük nem tette rószul, hogy kinyomatta őket. Olyan 
keveset foglalkozunk kritikailag ma élő és ható 
irodalmunkkal, és ha véletlenül foglalkozunk is 
vele, oly kevés szeretettel teszszük, hogy meg kell 
becsülnünk e tanulmányok Írójának jóakaratát, 
buzgalmát és lelkesedését. A szeretet és lelkesedés 
vezette tollát, de — dicséretére legyen mondva — 
jó ízléssel és mértékletességgel dolgozik s nagyjá
ból helyes érzékkel találja el a távolságot, melybe 
az egyes Írókkal szemben állania kell, hogy helyes 
képet kapjon róluk. A színvonala nem valami na
gyon magas, nem is annyira mélyreható elemzést 
akar nyújtani, mint inkább jóakaratú ismertetést. 
Eljárása módja az, hogy előbb vázlatos képet rajzol 
az egyes írókról, aztán sorra veszi és — kissé isko
lás modorban — ismerteti egyes főbb műveiket. 
Helyes dolognak tartjuk, ha a vidéki városokban 
felolvasásokat rendező egyesületekben a modem 
irodalomra is tekintettel vannak ; elvégre a közöD-
ség mégis ezeket olvassa, ismeri és — már a ki — 
kedveli s bizonyára szivesebben is veszi á róluk 
szóló fejtegetést, mintha folyton és kizárólag csak 
a forgalomból kiment és irodalomtörténeti emlékké 
vált írókkal traktáljuk. Úgyis megvan bennünk, 
írókban és publikumban az a nagyon káros, sőt 
veszedelmes hajlandóság, hogy kelleténél kisebbre 
taksáljuk, a mink van; énnek gátat kell vetni s 
meg kell gyökereztetni azt a tudatot, hogy a magyar 
szellem most is termékeny, gazdagon termi a tehet
ségeket s mai irodalmunkat nem kell szégyelnünk 
sem a világ, sem a régi irodalom előtt. 

Az eperjesi Széchenyi-kör 1007-iki évkönyve 
most jelent meg dr. Wallcntinyi Samu- titkár 
szerkesztése alatt. Tartalmának fő része a Széche
nyi-körben 1907 október 13-ikán tartott báró 
Eötvös József-ünnepről való beszámolás: Berzevi-
czy Albert megnyitó beszédje, Ferenczy Zoltánnak 
az Akadémia nevében mondott üdvözlő beszéde, 
Csengey Gusztáv alkalmi ódája és Varmsovszbj 
János Eötvösről szóló felolvasása. Az évkönyv 
többi részét a kör beléletére vonatkozó hivatalos 
közlemények adják. 

ü j könyvek: 
Kaland és egyéb elbeszélések. Irta Herczeg Fe

rencz. Budapest, Singer és Wolfner ; ára A korona. 
Mikszáth, Herczeg, Ambrus. Ismertető felolvasá

sok, irta dr. Réger Béla. Szentgotthárd, Welliscn 
Béla kiadása ; ára 2 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a közelebbi napokban : BITTNEB JÁNOS 

földbirtokos, 48-as honvédhadnagy, Gnózda, a lb 
szepesi város egyikének utolsó polgármestere, DI 
pes vármegye bizottsági tagja, 85 éves korában a 
Barcs melletti Lukaón. — KDOLEB JÁNOS, arany-
misés áldozópap, a ki a néhai Széchenyi Imre gro 
családjának házi lelkésze volt, 84 éves korában bop-
ron-Horpácson. Az elhunyt hatvan év óta volt; az 
egyház szolgája és negyvennyolcz évet töltött 
grófi családnál, melynek körében elhunyta meiy 
részvétet kelt. — BEZSÖFX GÍÖBGS GUSZTÁV, csórna 
premontrei kanonok, kiérdemült főgimnáziumi 
nár, jószágkormányzó és középponti pénztáros,^ 
éves korában, a budai Vöröskereszt-kórházban. -
Bogdi PAPP SÁNDOR, királyi tanácsos, közjegyző, 
debreczeni közjegyzői kamara titkára, 56 éves 
rában Budapesten. Karczagon temették el. 
SZENSZKY GÉZA, nyűg. kir. telekkönyvvezető 60 
korában Balassa-Gyarmaton. — EAAB MÁMON, m-
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l i r állatorvos, 57 éves korában Nagykátán. — Ne-
rnesvidi Kiss ADOLF, nyűg. községi jegyző, 66 éves 
korában Felsőireg községben. — Berzeviczei és ka-

tólomniczi BERZEVICZY ALADÁR, csász. és kir. ka-
1 arás Gmundenben. — EMBER KÁROLY, a magyar 
"-röskereszt-egyesület középponti irodájának tit
kára, 55 éves korában. — Id. FRITS BÉLA, nyűg. kir. 
főerdész, 70 éves korában Ménesen. — LÁNG JENŐ, 
pécsi nagykereskedő 49 éves korában. 

HOKVÁTH SÁNDORNÉ, szül. simonyi Hajas Gizella, 
Horváth Sándor budapesti evang. lelkész felesége, 
Budapesten. — Özv. VASMER ADOLFNÉ báróné, szül. 
'lveni Kornia-Barb Paulina, 80 éves korában Buda

pesten. — SZÉKELY JÓZSEFNÉ, szül. Csajthay Teréz, 
Csaitbay Ferencznek, a aBudapesti Hírlapu felelős 
szerkesztőjének testvérnénje, 49 éves korában Por-
ván. — Özv. BUSZTER GYŐRGYNÉ, szül. Müller Emma, 
Budapesten. — Ifjabb DAMJANICH AGOSTONNÉ. szül. 
Lámfalussy Etelka, 22 éves korában Nagydobos 
községben. 

Szerkesztői üzenetek. 
Bánffy Dénes leánya. Nem eléggé novella és nem 

eléggé történet. Ezt a hibrid formát mi nem művel
jük. Ha történeti elbeszélés, legyen a történeti anyag
nak művészi feldolgozása. 

Nyelvbetegség. Ezt a témát nem szándékunk egye
lőre tovább fűzni, elég volt belőle annyi, a mennyit 
az a czikk elmondott. Ezért méltányoljuk ugyan 
jészándékát, de a czikket nem közölhetjük. 

Az öreg Bergné péntek estéje. Az anyai szeretet 
képe akarna lenni, de annyira halvány és színtelen, 
hogy elolvasása után alig érzünk egyebet az una
lomnál. 

Hem tndok sirni. Ennek nem nyithatunk ajtót: 
nem megérzett, hanem kigondolt dolog s hidegen 

Tanács. A kompos. Nagyon merev, lendület nélküli 
a nyelve s a mondani valója se valami nagyon 
érdekes. 

A kiirtott erdő. Roppant csikorgósan, nehezen ha
ladnak a sorai, inkább vánszorognak; az igaz, hogy 
nagyon zavaros tartalmat hurczolnak magukkal. 

A nyárfák alatt. Lantom. Esetlen, kezdetleges dol
gok, szó sem lehet közlésükről. 

A 2581. számú feladvány megfejtése Dr. Klir A.-tól. 
d. 

1. Bo4—cti ! Kf5x«4 
2. Bo6-c4 + f Ke4-f6 
3. Vb7-*íi f matt. 

1. . . . — Ha4—c5 
2. B06-K f Hh7xfö 
3. Hg8-e7 f matt. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2599. számú feladvány Marin V.-től, 

(A tBritish Chen Magazinéi felad'ány versenyén az I. díjat 
nyerte.) 

A 2582. szánra feladvány megfejtése Heathcote G.-töl. 
1. HM-gí Bc8xc3 
J. Ht5—d4 \ Kf3—g3 
3. BÍ4-Í8 t matt. 

8ÖTÍT. 

Helyesen fejtették m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A tBudapetti Sakk-kört — 
A t Budapesti III. ker. Sakk-kört — Ladányi Antal. — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór. (Budapest). — Németh Péter 
(Ctongor). — Kintzig Kóbert Fokért. — Müller Nándor 
(Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — Szabó 
János (Bakony-Szentlátzló). — A 'Oyőri Sakk-kört. — 
Székely Jenő. - Mészey Józset (Oyör). — A tZborái 
Tártatkört. — A tKaloaai Katolikut-kört — Veöreös 
Miklós (Zirci). — írj. Etubay Bertalan (Bodzátujlak). — 
A «Dunaföldvári Egyenlőiégi kört (Dunaföldvár) — Harcsa 
Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (llajduhadhdza). 
A tLeibicti Gazdatáiji Katzinó.t (Leibiez). — Lustyik János 
és Szlvák János (Alberti-Irta).—tCtengeri Katzinót (Ctenger). 
Király Mihály (Zenta). — Kunz Rezső (Temetrékái). 

KÉPTALÁNY. 

vníoop. 
Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

Reggel. Este. Az utóbbiban van egy kis hangulat, 
ds nagyon könnyű; az előbbiben az egyes vonások 
teljesen szétfoszlanak. 

A vörösgyerek. Bizony nem találta el a hango t ; 
az elbeszélés a mi színvonalunkat nem üti meg. 

A 2580. számú feladvány megfejtése Kintzig Róberttól 
Világot. Sötét. Világot, a. Sötét. 

1. Hd3-c2 . . . Hc3«a4 (a,b) 1. . , . . . . . . . g4xh8 
2. d3—d4 t Ke5-e4 2. Ba4-e4 + He3xe4 
3. Hh3—f2 t matt. 3. d3—d4 t matt. 

b. i 
1. . . . . . . . . . h6xg5 
2. Hh3—B t. sz. 
3. Hf2—g4 f matt. 

A 26-ik számban megjelent képtalány megfejtése ; 
Az ember gyakran erényeiért is megbűnhődik. 

2. Ba4 I e4 + He3xe4 Felelős szerkesztő: Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen 10 filléres levelezőlapon mintákat újdonságainkból fé
kei*, fehér vagy színesben i K 15 f-tól 18 kor.-ig méterenként. 
Különlegesség: Messaline, Crepe de cliine, Taffetas Ohif-
fon stb. társasági, menyasszonyi, báli és utczai toilet-
tokra, sgywntéu hluzokra, bélésre stb. valamint hímzett 
blúzuk és ültünyük batislból vagy selyemből. Mi csak garan
tált solld selyemkelmékel adunk el közvetlen magánfeleknek és 

már vámmentesen szállítjuk liázhoz. 121)84 

SCHWEIZER & Co., Luzern -11/23. (Svájcz.) 
Selyemszövet-kivitel. — Kir. udv. szállító. 

A Bór- te Lithion-taxtalmu 

Salvator-
forrás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán 
(almainál es kösz vénynél, a ezukor-
betegségnél,az emésztési es léleg

zési szervek hurutjainál. 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

VuacaMf I E6a*i<a emííitietó' 
TsHasta t inta! 

Mtautn. ftraktír Édesknry L urnái. 

Kovács Ű P k é r i magát k imenten i , 
mivel teljesen be van rekedve és oly gyötrő száraz a köhögése, hogy a 
megerőltetéstől egészen elgyengült. — Úgy 1 Nos, tessék Kovács úrnak 
megmondani, hogy ha holnapig nem lesz egészséges, kénytelen leszek 
az utazással más urat megbízni. Vegyen be Fay-féle valódi sodeni asvány-
pastillákal, ezek holnapig helyreállítják. Megértette? — Fay-fele 
valódi sodeni kaplntó dobozonként I K 28 f-ért minden gyógyszertár
ban, drogueriában és ásványvizkereskedésben. Vezérképviselőség Ausz
tria-Magyarország részére : \V. Tll. GlintZCrt, Wien IV/1, Grosse 

Neugasse i~. 

Vesszöparipa-
liliomtejszappan 

Bergmann és Társa czégtől Dresden és Tet-
schen E/m. a napoota beérkező elismerő levelek 
bizonysága ezerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes gyógyszap-
panok között, szeplő ellen, valamint gyönge, 
puha bőr és rózsás arezszin elnyerésére és 
megtartására. Darabja 80 fillérért kapható min
den gyógyszertárban és drogueriában, illatszer-

' és fodrászözletben. 

Hazai terméke Hasai termék! 

MohaiÁGNES Első _ Forrás 
rendd te rmésze tes szénsavas n a t r o n -

Ide t a r t a lmú ásványvíz. 
tüdő-, gyomor- és bél-

^ k n kitü„7gyn4S* V e s e é s bólyagbántalmak ese-borvk. 1«„„ i i ,M e d m e nynyel használtatik, kellemes 
^ " o J i t e r a , ü v e g e k b e n 4 2 fillér. Üres 

^ d e n u n ^ 8 fillér t é r ü l ™8*"-
trakta t> K a i > U a t ó - A íorráskezelőség. 
BodapeYt v p S K

1
U T Y ** <«• kir. ndv. szállítónál ^ V- Erz»ébet-tér 8. Telefon 16-32. 

•*" N e t é t o v á z z é k , h a fáj a feje , 
hanem használjon azonnal 

Beretvás-past illát 
amely 10 perez alatt a legmakacsabb mjgraint és fejfájást elmu
lasztja. — A r a X 1 . 3 0 . — Kapható minden gyógyszertárban 

és drogériában. — Orvosok által ajánlva. — Készíti: 

Beretvás Tamás gjógysz. Kispesten. 
3 doboznál ingyen postai szállítás. 

Dús kebel 
^ét hónap alatt 

PíiDlesOrientaies 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
szilárdítják 
u j j áalkotják és 

az asszonyi 
kebelnek ke

cses telt 
aégetköl 
csőnöz-
nek, a 
nélkül, 

hogy az egészségnek ártana. Ke
zeskedve arsenikntentes. Az or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Absolat diseretio.Doboza haszn. 
utasitáífflal K 6.46 bérmentve. 
J. Ratié gyógyszertára, Paris. 
Raktárak: Budapest, Törők J. 
Kiraly-u. 1Í. Wien, Pserhofet 
R., Singerstriwse 15. 1t«tf 

S v á j c z i h í m z é s e k 
pompás rajzolatok* mindig a 
legújabb i — M e n y a s s z o n y i 
k e l e n g y é n e k lg*en a j á n 
l a t o s . — Finoman ineghim-
zett batistkendóket és divatos 
blúzokat szillitutánvet meilett 
Ausztria- Maeyarországbármely 

helyére a legjobb hírnevű 
h i m z o g - y á r K a r i J o s e f 
O r a s s i n D o r n b i r n , Alt-
weg 2/i, Vorarlberg. Szíven vá-
lasztásvégettmintakfild bérm. 

Fülbetegek, , 
kik fiilzugásban szenvednek 
és nenezen hallanak, kérjenek 
prospektust a legújabb elek
tromos fiilkésziilékröl (a [ölben 
alijr látható). Kapható kizáró
lag Németi Márnái Naj?y-
% áradon, N'agytásártér 14. I. 

UírriotOOŰsf fe^tetne^ a kiadóhivatalban, 
Budapest, IV., Egyetem-a. 4. 

•••ssMav^HMa 
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Szépí tő Kúrát 
végezhet mindenki odahaza, ha egy 

dr. Jutas iy- fc le szepitó készletet beszerez. 

Bőrszépitő készlet ys&**?515*£ 
megőrzésére; száraz, sömörös, durva, liámló, fesziilö, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabör ellen. 

Bőrgyógyitó készlet ^ . ^ S J f t K 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
P n r t í « ! 7 t i t / k p w l A T Elsárgult, lebarnult napsü-
IXJrtlSZUU) KeSZiet . tött arcok fehérítésére, szeplő 

és máj folt ellen. 
TTáTnlflWtn lrP<?7lpt L*ncsefoltok,tágpérusok,pat-
_L_I_ i_ i_UJ KtJbZltJLi tanás-nyomok, rózsapattanás 
(rosacea) bőrkeményedés, borvirág, himlőhely és sebhely ellen. 

Haj-gyógyitókészlet p l ^ S S ^ r . : 
Ezen készletek fel vannak szerelve'a megfelelő szappannal, szük
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
18íh! óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
matlanságáról az intézet főorvosa : dr. Jutassy József koz
metikus bőrgyógyász, egészságtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a szerek készülnek. A kimerítő használati uta
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség
hibája ellen, melynek megfelelő készletet beszerez. Jutassy dr. 
•Szépségápolás* t könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyesen vagy posta utján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagy megrendelhető az intézeten kívül minden gyógy
szertárban. — Főraktár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest, VI., Király-utca 18, szám. 12402 

VASÁKNAPI.ÜJSÁG-. 30. BZÁM. í m j S j ^ j L v r o , ^ 

g^iörög és latin * * 
fj j"* * * remekírók. 

Kiadja a M. TUD. AKADÉMIA classica-philologiai bizottsága. 

A gyűjtemény legújabb kötete: 

PLATÓN SOPfflSTÁJA. 
(Görögül és magyarul). 

Fordította, bevezetéssel, jegyietekkel ós philo-
sophiai műszótárral ellátta 

SIMON JÓZSEF SÁNDOR. 
Ára 3 kor. 50 fül . 

Kapható: L a m p e l R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál 

Budapesten, VI . ker., Andrássy-út 21. sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

Hirdetések 
felvétetnek a kiadóhivatalban 
Bndapest, IV., Egyetem-n. 4. sz. 

Szép kebelt 
dÚBidomokat érhet 
el minden nő bár
milyen korban egy 
hónap leforgása 

alatt biztosan 
dr. Davyson 
kebel-krémj e 
által gyógyszer 

—^nélkül. Egyedüli 
szer a nők mellének gyors 
kifejlesztésére és kerek, ke
mény, telt és jól kifejlődött 
kebel elérésére. Garantált ár
talmatlan külső gyógymód, 
meglepően reális és bámulatra 
méltó hatással. Egyszerű be-
dörzsölés elégséges. Egy té
gely, a sikerre elegendő, ára 
5 forint. Postai szétküldés 
utánvéttel. GANIBAL B. M. 
vegyész által WIEN ÜL 

Minden ragyog minta nap. 
Mayer-féle tSolarineo r.-t. Berlin. 

.SOLARINE* 
(Napfény fém-krém.) 

A. «Solarine» nem piszkító 
pasz a, hanem tejszerű folyadék, 
mely nem fecsérlődik. Meglepő 
gyorsan tisztit minden ezüstöt, 
rézfélét, czint, bádogot, ólmot, 
nickelt, kina-ezüstöt stb. Fénye
sítő ereje más pasztákkal szemben 
összehasonlíthatatlanul nagyobb, 
szebb és állandóbb. Árak (2. szá m j 
15xl6V« cm czinkanában 88 
kr. (1 K 66 f.) bérmentve. Minta 
kancsó (1 szám) 12 x 9Vi cm ezin-
kannában 48 kr. (96 lill.) utal
ványon beküldött pénz vagy bé
lyeg ellenében teljesen bérmentve 
küldetik. Főraktár P L O K L és 
HAAS-nál Budapest, VI. ker., 
Andrássy-út 13. — Kapható min
den fiiszerüzletben. Viszontelárn-
sitók kérjenek nagybani árakat és 
plakátokat. Ügynökök felvétetnek. 
A Solarinétől minden úgy 
— ragyog, mint a tükör. — 

Kérje ingyen 
és bérmentye 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ezüstárukról. 
Az első éragyár Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállító Brüxben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki
zárva ! Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

G AZDASAGTANI az elemi nép. 
iskolák sza-

TANKÖNYVEK mára. 

Gazdasági gyakorlókönyv. 
Szerkesztették K o z m a L á s z l ó és M i h á l y F e r e n c . 

I. kötet, a fiúiskolák V—VI. osztálya számára. Ára 80 fillér. 
II. kötet, a leányiskolák "V—VI. osztálya számára. Ára 80 fillér. 

Engedélyezve 11152—1908. szám alatt. 

Gazdasági és kertészeti füzetek. 
Irta D o b ó c z k y L a j o s . 

I. rész. A mezőgazdaság, kertgazdaság és állattenyésztés köréből. A fiúisko
lák V—VI. osztálya számára. Ára 72 fillér. 

II. rész. A kertgazdaság, a háztartás, baromfitenyésztés, tejgazdaság, hizla
lás. A leányiskolák V—VI. osztálya számára. Ára 52 fillér. 

Engedélyezve 51266—1908. szám alatt. 

Lampel R. 
Megjelent _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ — — _ _ _ _ 

könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 
Budapest, VI. kerület, Andrássy-út 21. szám. 

ZEISS 
T Á B O R I T A V C S Ö 

a képek fokozott plasztikájával. 
SZÉMTÍY0L8ÁC 

12471 
SZÉLESBITETT TÁRGYÜVEQTÁVOLSÁa 

UJ MINTÁK iiDig_riS--S_ 
. számára. — 
A Z E I S S - f é l e T Á R O R I T Á V C S Ö V E K e l i smer t e l őnye i : 
nagy fényerő , k ivá ló élesség, á l landóság , nagy lártér, szaba
tos k i v i te l , t r ópus -b i z tosság az u j m in tákná l a legmesszebb
menőén fokozo t tak . — Tessék p rospek tus t k é r n i T 7 9 . 

Beszerezhető va lamenny i op t i ka i üz le tben , úgyszintén : 

BERLIN 
FRANKFURT A. M. 

HAMBURG 
CARL ZEISS 

J E N A (NÉMETORSZÁG) 

LONDON 
8T. PETERSBUR6 

WIEN 

S> ix i ^ i X H / > » * > f V i -i 
t 

Dávid Károly és Fia 
doboz-, papíráru- é s szabad, fémkapocsgyára 

Budapesten, L, Mészáros-utcza 58. 
Telefon sz.:bl-b8. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezve. 

A magyar kir. dohányjövedék szállítója. 

Napi gyá r t á s 150,000 doboz. 

~*»i \^^*^^m^^*^AI^^^^^^t^***&i'* * *^^m^^*^*^^^^^^^j^*H^*^^*m*4^*^^^^0* 

Olcsó Ifjúsági IratoK-
Érdekes, vonzó és irodalmi, becsű könyvek, csinos kötésben, nagy

részt színes képekkel, 8—16 éves korú gyermekek részére. 
===== Franklin-Zampel-féle kiadást tessék kérni. = = 
A n d e r s e n mesél . Ford. Miket Lajos _ _ _ „ _ _. 
Andersen ujabb mesél . Ford. Miket Lajot _ _ _. ~ ~ " _ ' _ „ 
Mönchhansen báré kalandjai . Irta Gaal Mézet „ _ _ . _ _ „ -
Ötven kis mese. Irta Hoffmann Ferenc „. .._ _ _ _ _ 
Száz k i s történet . Irta Hoffmann Ferenc ... _ _ __ „ 
Tündérek között. Irta Bánfi Jánot.... _ .... „ " ' _ " _ _""„ _ 
Legszebb regefüzér. Irta Bánfi Jánot _. _ „ _ _ _ -
Grimm Testvérek vá logatot t mesé i . Ford. Benedek E.'... ~ ' .... _-
Grimm Testvérek meséi . Ford. Benedek Elek _ _ _ _ _ — — 
Gyermekmesék. Irta Kipling Rudyard. Ford. Miket Lajos _ . . . _ . _ -
Gull iver utazásai. Irta Swift Jonathán. Ford. Vajdaffy _ . _ „ „ „ -
Ezeregy éjszaka regéi . Ford. Radó Antal _ _ _ _ _ _ _ 
Robinson Crnsoe. Irta Defoe Dániel. Átdolg. Radó Antal , _ _ ~ 
A z egérke mesél. Irta Tábori Róbert __ __ __ __ 
Alomvilág—meseország. Irta Tábori Róbert _ " _ _ — 
A cirkusz király. Irta Krúdy Gyula _ _ _ _ _ _ _ _ . _ _ _ _ — 
A latorczavölgyi pap. Irta K. Nagy Sándor ...~_ _ " „ _ _ _ — 
Izenet a másvilágból . Irta Teveli Mihály _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Bözsike. Irta Körösi Henrik _. „_ _ " _ . " _ _ — 
Cougonrdan Marius. Irta Mouton Jenő _ _ _ ~ _ _~__ _ _ — 
A. munka öröme és diosősége. Irta Mantegazza P. Ford. Kerékgyártó Elek 
Tamás bátya kunyhója. Irta Beecher Stowe. Ford. Darvai Már. Két kötet _ 
Szöcske kisasszony. Irta Tóth Sándor _ _ _ _ _ _ _ _ _ — 
Vadászkalandok. Irta Garády Viktor _ _ _ „ „ ' . . . „ _ _ — 
A boldogulás útja. Irta Smiles-Schramm. Ford. Kár ff a Ö. _ _ _ — 
Dnrward Quentin. Irta Scott Walter. Ford. Telekes Béla, _ _ _ _ -
Marói. Irta Gaal Mózet _ _ _ _ _ __ _ 
A kegyelemkenyér. Irta Gaal Mézet _ __"'_ - _ _• _ _ — 
K é t diák levelezése. Irta Gaal Mózes _ _ ~ ' _ _ — 
Komédiás P a l k ó . Irta Gaal Mézes ._ _"" _ ' _ " " _ _ „ _ -
Bőrharisnya. Irta Cooper Fenimore. Ford Mikes Lajos _ _ _ _ - — 
Útmutató. Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos _ _ _ _ _ — -
Vadölő. Irta Cooper Fenimore. Ford. Mikes Lajos _ _ _ _ _ _ _ 
Vadfogé. Irta Cooper Fenimore. Ford. Miket Lajos^ _ _ _ _ — — — 
A z utolsó mohikán. Irta Cooper Fenimore. Ford. Miket Lajot _ _ _ — 

8 . -

a-
1.60 
& -
3 . -
3 . -
3 . -

3 . -
afio 
3.60 
3.60 
2.80 
3.» 
2.50 
í-
1.80 
2.50 
180 
3,60 *.— 
2.80 
3.40 
2.60 
8 . -
2.80 
%-
« . -
í-
3.J0 
3.» 
3.10 
3.20 
3.20 

t K_nh_t_»r- LAWPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) 
M!____ r.-t.-nál, Budapest, VI . kerület, Andrássy-ut 21. szám 

és minden könyvkereskedésben. 
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A FRANKUN-TARSÜLATes LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV, Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t. VI., Andrássy-út 21. sz. 

SS k i a d á s á b a n megje l en t é s m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n kaphatók: = 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZEHKF.SZTI 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

Most jelent meg » — 

Az 

ANGOLKÓRSÁG 
Irta 

PREISICH KORNÉL dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kötve i korona. 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai E L I S C H E R G Y U L A dr. 

A r a 1 k o r . 5 0 f ü l . 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 
Ara 2 korona. 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK ELEMÉR dr. 
Ára 1 korona. 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

B Ó K A Y J Á N O S dr. 

Á r a 1 k o r . 5 0 HU. 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

BEREND MIKLÓS dr. 
Ára 1 kor. 50 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 

Ára 1 kor. 50 011. 

- kötet egyszerre megrendelve 
10 korona. 

Most jelent meg! 
W I L D E O S Z K Á R 

ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 
Fordította 

MIKES LAJOS 

Á r a d í s z e s k i á l l í t á s b a n 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelenlek meg 
WILDE OSZKAR-iól 

DORIAN CRAY 
ARCZKÉPE. 

Forditolta 
Schöpflin Aladár. 
Ára 4 korona. 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

Ára 1 K 6 0 I . 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fillér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Három mese. (444. sz.) 
Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
(495-496. sz.) Lady Windermere legyezője. (323. sz.) 
Salome. (479. sz.) Bunbury. (488—489. sz.) Fló-

renczi tragédia. (506. sz.) 

A Nemzeti Szinház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

L E N G Y E L M E N Y H É R T . 

Jlmatőr k*<*dát. Jlra 2 korona _JÍ> fillér. 

Tátum. 
Szinmü 3 felvonásban. 

Irt* 

ZSÍROS I S T V Á N . 

Jtmalőt \iadas. Ara 2 korona 50 fillér. 

M _ _ ] _ _ ^ ^ 
R A B O K | M U Z S I K A 

REOÉNY 

Ára 4 korona 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával _ _ _ 80 f. 

K A R L S B A D . 
Három térképpel.— _ _ _ _ _ _ 80 f. 

M E R Á N ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ _ _ _ _ _ 80 t. 

G Y E R E K E K 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

ELBESZÉLÉSEK 

Ára 4 korona 

AZ ÖRDÖG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 

Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 
A PÁL-UTGZAI F I Ú K 

Ára vászonkötésben 6 korona 

Egy-egy szám 
ára 30 nílér. Minden füzet 

külön kapható. 
Egy-egy szám 
ára 30 nílér. Minden füzet 

külön kapható. 
Egy-egy szám 
ára 30 nílér. Minden füzet 

külön kapható. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti R a d ó A n t a l . 

Egy-egy szára ára 
30 fillér. 526 Mimién füzet külön 

is kapható. 

UJ: 
509. G u s t a v e F l a u b e r l . Heródiás. Ford. Gábor A ndor. 
510. C o n a n D o j i e . Scherlock Holmes kalandjai. VII. so

rozat. Fordította Komor Gyula. 
öli—512. F a r k a s Ernőd . Gróf Batihyány Lajos élete. 
513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések. Forditolia J/o/nar 

Ferencz. 
íiH—518. R o b e r t o B r a c c o . Fanlomok. Dráma. For

dította Radó Antal. 
B16. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Halász 

Gyula. 
817. H ö f f d i n g H a r a l d . Darwin élete és tana. Ford. 

Zoltán Vilmos. 
518. G u s t a v e F l a u b e r t Egy jó lélek. Forditolta 

Gábor Andor. 
819. S n a k s p e r e . Július Caesar. Fordította Vörösmarty 

Mihály. 
520. F a r k a s P á l . Keleti üli képek. 
521—522. H a l á s z Z o l t á n . Mesterjátszmák. 
823. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VIII. so

rozat. Fordította F. Fayer Rózsa. 
524—825. S c h o p e n h a u e r A r t h u r . Paraenezisck és 

Maximák. Fordította dr. Szemlér L. 
526. C i c e r o b e s z é d e Archias érdekében. Fordította 

Szidarovszky János. 

O L C S Ó K Ö N Y V T Á R . 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
!Í50. A magyar szabariságharcz német dal

noka. Szemelvények Hartmann Móricz költe
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

!í."il. Gyulai Pál. Emlékezés Deák Ferenczre. 
1152—1453. Istvánli Pál. Voller és Grizeldis. Bevezeti* és 

magyarázó jegyzetekkel kísérte Vendé Ernő. 
1 í'.ii ii'ili. llici ini) Rudolf. Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szilassy Cézár. 
1457—1463. Mac Donagh Mihály. Az angol parlament 

szokásai, furcsaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. Fogazzaro A. A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ötven év előtt. Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A kondor. Irta Stifter Adalbert. Németből 

fordította B- K. 

1 1481—1485. Candlde vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 
Fordította Langcr Ignácz. 

| 1486—148& I-'ui'fo. Elbeszélés. Irta D' Amtcis. Olaszból for
ditolta Elek Arthur. 

1489—1494. Sterne érzékeny utazásai. Ford. Kazinczy 
Ferencz. lievezetw és kiadta dr. Berki Miklós. 

1495—1497. Balzac. Irta 7aine H. FrancztáWl forditolta 
dr. Halasi) Aladár. 

1498—1499. A szendomiri kolostor. Irta Grillparzer. 
Forditolta Győri K. 

1500—150- Nyomor é s büntettek. Irta dr. Balogh Jenő. 
1503—1505. Utazás a Harzban. Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1508. A pozsonyi diéta. Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 
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Vegyi tisztítás, ruha- ===== 
:====£ festés, gőzmosás 
czimü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 

küld H a l t e n b e r g e r Béla, Kassa . +.+.+.+.+•+• 
„mm I O I H M B R K in niii inniiiiiíiiiiiiiiiittwiiiiiiiiiiinn m» IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII IIIIII!IIIIHIIII»I» 

ü. FÉVRE-féle szódavizkészitő gép, 
melylyel bárki folyton könnyen a I r g t i n t i b b , friss, 
egészsiges és olcsó kellemes ü d i t o I t a l o k a t , 
szódavizet, mesterséges ásványvizet, bármii) en gyu-
molcs-szörpgszöszt kefirt (kénsavas tcjl, szénsavas 
hideg teát ny»ron megbecsülhetetlen egészséges hű
sítő i tal , pezsgöbort, pezsgölimonádét, spii tcert stb. 
k é s i i t h e t . A szénsav vegytiszta, A keze'és egy

szerű, kényelmes. Orvosok által rendeltetik. 
1 2 3 4 5 8 deciliter tartalommal 

!<•,._ J ( ) . _ J 4 . _ 3 0 — 'M-~•«+• korona. 
A k é s z i t s h a i szükséges kitűnő minűségü borkösavat, 
5WI erm. és szodabicarbonát 600 grm. tartalmaz!. 
csomag ára f i t 1 .70 . - B . T h e i s s i e r P a r i s , 
a valódi F é v r e - f é l e s z ó d a v i i f f e p e k egyedüli 

késiitöje..— Egyedüli főraktár Magyarorszáson: 

Kertész Tódornál Budapest, !¥., Kr stóf-tér 
nagyban és egyenként. Nagy képes nyári és sport-

árjejryzék kívánatra ineyen és bérmentve. 

Feltűnést keltened 
TITAMAsy"* 
gözmosogcpekr|rj|í 

4* y «J 
SEJIET. C'J 

mi V -
:~_ .1 

^j£ k_ £s 

Egy gyermek 
mossa vele 

az előbbihez képest Vs idő 
alatt 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépet próbára 
55 koronától feljebb. 

:: Képviselők kerestetnek.:: 
Bizonyítványok, prospek
tusok ingyen. 12607 
TITANIA-müvek.Wels179 

O.-Oesterr. 

"SS ehinineznkorkája sí 
GhlntD czukorka ? 

Többszőrösen kitűntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiumei vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű chinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

Rozsnyay M á t y á s 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

A KIS FALU DY-TÁRSASÁG 
könyvtárának legújabb kötetei 

DRAMATURGIAI 
DOLGOZATOK 

i r ta 

SALAMON FERENCZ 
KÉT KÖTET 

Jl J{asselik-alapitványból ki
adja a J{isfaludy-Társaság. 

* * 
A két kötet ára 14 korona, 
vászonkötésben 17 K'40 f. 

Kaphatók: 

Lampel 7{. könyvkereskedése 
(Wodiantr F. és Fiii) részvénytársaságnál, 
Budapest, VI. ker., Andrássy-út a'r. szám 

ét minden könyvkereskedésben. 

LEGJOBB ARCZSZÉPiTD 

D. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ienikus k iá l l í t á s 1906. Legmagasabb kitűnt . 
E r ő s i t ő s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , j c t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g * 
1:2666 e r ő s í t ő cs v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő Iz. 50U0-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

(il'illlllllOloiltllliljllOIIOSOlv 
Lemezeiket legelőnyösebben változ
tathat j ak a Gramm of onhanglemezek 
közp. kicserélési telepnél Budapest, 
VII . , Dohény-utcza 30. Prospektus 
én lemez-jegyzék ingyen. 10t00í) uj 
zene és énefe-felvétel. Magyar, tó t , 
cseh, német , szerb, lengyel, s tb . 

Elsőrendű hanglemezek 1 kor.-tól 4 kor.-ig kaphatók. 
Külön osztály használt graminofonokból és lemezekbiil. 

Technikum Mit tweidal 
_ Igazgató: A . H o l i t , t a n á r . 12073 (Szász királyság.) _ 
Mag-asabb technika i t a n i n t é z e t e lektro- é s gépész
m é r n ö k ö k , technikusok ós művezetők kiképzésére. Gazdagon fel

szerelt elektrotechn. és gépépitö laboratóriumok. Gyári tanuló-
műhelyek. 3610 hallgató a 36. iskolai évben. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. 

^ M » ^ > A ^ I » r V ' » A ^ » / » a * » » V » ^ » % ^ r > 

Akkor ne hasz
náljon mást . 

mint a legjobb
nak általában 
— el ismert — 

• Akar-e 
szép lenni? 
Rogátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a me ly tő l rózsás , üde, s e l y m e s arezbőrt nyer , e l tüntet i 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot, pattanásokat, stb. 
7 \ Z » I / I I W I Ifi » - v j / í I n e m nélkülözhetjük, mert 
111 tfUjI l U M ö l l - M ' l ' a l egkeményebb talaj
vizet i s megpuhí t ja . Kiváló háziszer torok-, s zemgyul 
ladás , i zzadás és szájbűz e l l en . A fogak fehérítése és 
épentartása tekintetében bámulatos hatással bír. Mint 
u n i v e r z á l i s h á z i s z e r gyermekápolásnál és háztartás

ban a legjobb le lki i smerette l ajánlható. 

— ~ ~ J%ry doboz ára 30 és 75 fillér. — 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K, b o r a x - s z a p p a n 8 0 f., 
b o r a x - p o n i l e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér. 

ROGÁTSY KÁLMÁN drogér iá ja , 
B u d a p e s t , VII . , ker . , Rákóczi-út 10. szám. 

Ha őszül a ham 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer 
mely a haj eredeti szírét adja vissza. Üvegje 2 K! 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t e i a 

• a h i s 1 r i * H s a r k á n . 12445 

Szta-Lukácsfúrdő gyógyfürdő, Buda. 
Téli és nyári gy<5ev-
hely. Természetes fonó-
meleg kénes források. 
Iszapfürdők, iszapboro-

- gátasok, massage, víz-
gyógyintézet, gőzfürdők, kő- és kádfürdők, gyógyvi.. 
uszodák. Olcsó és gondos penzió. CBUZ, köszvény, ióV. 
bőrbajok, lakás, ellátás felől kimerítő prospektust küld 
ingyen a Szt.-Lukácsfürdő igazgatósága, Bida. 

Zenemű újdonságok. 
Koronaért*. 
_ « . -.. ._. a— 
... 2 . -

_ _ 1.80 
_ 6 . -

:. _ i -
_ 3 . -

2.40 
2.60 
1.80 
6 . -
3 . -
2 -

„ .... 1.80 
_ _ 1.80 

1.80 
_. - 1.80 

.. ._ a -
._. _ 2.16 

.. _ 2 -
_. „ i -

.. „ 2 . -

Bogdán: A bosnyák leány paraplé dala 
Csengeri: 104 magyar dal .... _ _.. __ __ __ 
Dóczy Nótáskönyve .... _ _ _ _ _ _ _ 
Donaldsson: Szoknya-nóta, énekli Pálmai Ilka _ 
Fali: Die Dollarprincessin operetté ._. ... _ __ 
Farkas Fali: Első szerelem dalkerÍDgő .... _ 
Fráter Loránd szerkesztésében 100 dal ._ _ _ 
Fucik: Traum ideale keringő ... __ __ ... ._ 

— Winterstürme _.. .._ „. 
Grosz: Walkover Móni a tipp király, énekli Gyárfás 
Haine»: Bálkirálynő operetté 2 füzetben _.. _ 
Bálkirálynő 6 betétszáma Szirmay Alberttől 
Hetényi: A kezem, Cabaret dal.... .... .... _ „„ 

— Dal a kokottról _ .... ..... .... „ _ .... .... 
— Jász leány.... .... .... .... _. .... .... _. _ 
— Lót _ _ __ ._. .... .... _ 
— A szép Spitzerné „ .... "._. „.. „.. 

Huber: 120 magyar dal album .„ ... _ 
Johnson: Jola serenade__ _. _.. _,. ... ._ 
Dr. Kacsóh Pongrárz: Dal a tótról 
Kálmán Imre: Dal a moziról _. 

— A Lloyd munkatársa.._ .... „. . . _ 
— A mama levele ._ __ _.. .... 

Komáromy: Dobó induló. . . .... _.. .... ._. _ 
Lehár: Vig özvegy (Lustige Witwe) operetté 
Majo: Helianthe Valse-Tzigane „. ._. __ _ 
Morét: Ezüst patkó indián intermezzo .... — 

— Mákvirág japán románcz _.. ._ 
Rubens: Miss Hook of Holland operetté „. 
Stephanides: A garni, Cabaret dal „. _ __ 
Strauss: Varázskeringő (Walzertraum) operetté 
Szirmai: Altató dal _ .._ __ _.. „ — 

— Böske _ _.. ... _ ._ ... __ ... _. 
— Az áeslegény és a színésznő ._ __ — 

Tájber: Elmegyek a templom mellett ._. — 
Tarka Színpad: Van-e tehetségem _ _ 

— Vén kocsis dala __ .... .... _ — 
— A diófa románcza __ _.. ... .... ._. _. 

Weiner: A zsúr szirén _.. __ _. _~ 
— Frimm diadala .... _.. .... __ __ _.. -
— Hallja maga Schwarz ... _ _ _ _ _ _ _ 
— Nagymarosi nyaraló __ .... __ — — 

Zerkovitz: A léha nótája _ „. __ .... ~ 
— A házmester kisasszony _ — — 
— Bankfiú . _ _ _ — __ J _.. _ _ 
— Dalffy Dávid „ _ .... _- _ 
— Elveszett a harisnyakötőm ._. — 
— Fésű nóta _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ~_ ~ 
— Izro indián . _ . _ _ . . _ _ _ _ 
— Látta-e már Budapestet é j j e l? !„ ... -
— Mért oly rövid a szoknyád Melanie ? 1 _ 
— Poldi, Cabaret dal _ _ . . _ — ~ — 
Az összeg előleges beküldése után bérmentve szállítjuk-

Minden nyomtatásban megjelent zenemű nálunk kapn» 
L A M P E L R . k ö n y v k e r e s k e d é s e (Wodianer F. és FW) 

r.-t. B u d a p e s t , VI., A n d r á s s y - u t 2 1 . 

2 . -
__ 2.16 

2.16 
_. 4.80 

1.80 
_ « . -

1.50 
_ 1.50 

1.50 
_ 1.50 

2 . -
_ 3 . -

1.50 
__ 1.50 

1.50 
_ 1.50 

1.50 
_. 1-80 

2 . -
1.80 
1.80 
1.80 
1.80 

_ 1-80 
1.80 

_ 1.80 
1.80 

Mlg eddig a régi bőrbetegségek, a legkülönbözőbb soljflj 
idegbajok (neorastheiiia, vitustanez),a sápkor.»"' 
arezot eléktelenítő pattanások s a nói nemi s i « " 3 
folyásokkal kombinált hnrntos megbetegedeseine* 
kezelésénél csekély értékű idegen vizekre voltnni P W J 

addig ujabban 

a PARÁDI ARSEN -SáB 
olyan kincsünk van, mely minden eddigi arsensavas ^ 
(Roncegno Levico) hatásosabb, könnyebben * I i e S I ! K fe|-
manapsag már, minthogy legelőkelőbb orvosi tekmteiy" . ^ 
karolják s a fogyasztók egész serege dicséri hatásait, naia 
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M
IKOE EZEK a sorok íródnak, még javában 
folynak a versenyek és a legtöbbnél 
még nem került döntő mérkőzésre a 

sor. A versenyzők és a világ minden tájáról 
összegyűlt sportközönség izgatottan várják az 
eredményeket és a zászló felvonását, mely az 
egyes nemzeteknek a sportban való elsőségét 
hirdeti. 

Az Olimpiász a testi kultúrának, a tested
zésnek és sportnak nagy ünnepe. Tizenkét éve, 

1896-ban egy alexandriai görög milliomosnak 
bőkezűsége életre keltette a régi olimpiai 
versenyeket és azóta az egyes nemzetek már 
harmadszor adnak egymásnak találkozót, hogy 
a sport minden ágában összemérjék az ere
jüket. 

A londoni Olimpiászra a nagyszabású fran-
czia-angol kiállítás adott alkalmat. Az óriási 
világváros, a mely most tele van a földke
rekség minden tájáról összesereglett idegenek
kel, igazán méltó keret e világversenyek meg
tartására. Méltó keret a versenyekhez az e 
czélra emelt óriási építmény, a stádium is, 

a melyet hatvanezer néző befogadására ren
deztek be. A stádium maga amfiteátrumszerű 
vasépítmény, a melynek közepét a 700 láb 
hosszú ós 300 láb széles versenytér foglalja 
el. A külső kör beton a kerékpárversenyek szá
mára, belül van a salakozott versenypálya futók
nak és gyaloglóknak, legbelül a vízmedencze 
az úszóknak és a gyeppálya a többi versenyek 
számára. 

A keret így igazán impozáns. Más kérdés 
azonban, hogy Anglia alkalmas hely-e egy
általán nemzetközi sportversenyek rendezé
sére. Kétségtelen, hogy ma az angolok ós 
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